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maintaining this machine.

d'entretenir et d'utiliser cette machine.

lea las instrucciones de este manual.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u deze 

betjenes og vedligeholdes.

maskinen.

vedlikeholder maskinen.
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GENERAL SAFETY WARNINGS

  WARNING
When using the product, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, 
please read these instructions before operating the 
product. Please keep the instructions safe for later use.

  WARNING
The product should only be operated with the battery 
pack. When using battery operated product, basic safety 
precautions should always be followed to reduce the risk 

PERSONAL SAFETY 
 This product is capable of amputating hands and feet, 

 Read and understand the instructions and safety 
warnings. Be familiar with the controls and the correct 
use of the product.

 
sensory or mental capabilities, or people unfamiliar with 
these instructions, to operate, clean or maintain the 
product. Local regulations may restrict the age of the 

ensure they do not play with the appliance.
 Stay alert, watch what you are doing, and use common 

sense when operating the product. Do not operate the 
product while tired or under the influence of drugs, 
alcohol, or medication. A lapse in concentration while 
operating the product may result in serious personal 

 
slip footwear. Do not wear short trousers, sandals, or 

or that has hanging cords or ties.
 Always wear safety glasses with side shields.
 Always be sure of your footing. Keep firm footing and 

 Always be sure of your footing on slopes.
 

and down. Exercise extreme caution when changing 
direction on slopes.

 

footing could cause a slip and fall accident.

WORK AREA SAFETY 
 

being thrown by contact with the blade.
 

Remember, string or wire may entangle with the cutting 

means.
 Always use the product in the daylight or in good 

artificial light.
 

such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. The product creates sparks which may ignite the 
dust or fumes.

 Do not operate the product in wet grass or in the rain.
 Keep in mind that the operator or user is responsible 

for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.

 Tragic accidents can occur if the operator is not alert to 
the presence of children. Children are often attracted to 

children will remain where you last saw them.
 Keep children out of the mowing area and under the 

watchful care of a responsible adult other than the 
operator, be alert and turn the product off if a child 
enters the area.

 Use extra care when approaching blind corners, 

BATTERY TOOLS USE AND CARE
 Read, understand and always follow the safety 

instructions which came with your battery and charger. 
Failure to do so may result in electric shock, fire or other 
hazardous situations. Keep all the instructions together 
in a safe place for future reference.

 
into an electrical outlet; therefore, they are always in 

you are not operating the product.
 

product.
 

battery pack.
 A battery pack must be recharged only with the charger 

specified by the manufacturer. Using a charger with an 
incompatible battery pack may create a risk of fire. Use 
battery pack only with charger listed.

 Use only battery pack intended specifically for the 
product. Use of any other battery packs may result in a 

 When battery pack is not in use, keep it away from 

connection from one terminal to another. Shorting the 
battery pack terminals together may cause sparks, 
burns, fire or explosion.

 Do not place battery products or their batteries near 
fire or heat. This increases the risk of explosion and 

 Do not open or mutilate the battery pack. Released 

eyes or skin. It may be toxic if swallowed. 
 Protect the battery pack against moisture and water. 

Do not charge the product in a damp or wet location. 
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Following this rule will reduce the risk of electric shock. 
 In case of damage and improper use of the battery, 

irritate the respiratory system. 
 

summer hot or cold conditions.
 Do not incinerate the battery.
 

flush with water. If liquid contacts eyes, additionally 

cause irritation or burns.

LAWN MOWER SAFETY WARNINGS
 

blade bolts, and cutter assembly are not worn or 
damaged.

 Replace worn or damaged blades and bolts in sets to 

 The blade on this mower is sharp, use extreme caution 

cleaning or checking bolt security.
 

damaged or unreadable labels.
 

for proper tightness to be sure the equipment is in safe 
working condition.

 Check the grass box frequently for wear, holes or 
deterioration.

 Replace worn or damaged parts before operating the 
product.

 
handlebar does not properly start and stop the mower.

 
position, this is extremely dangerous.

 
safer at the speed for which it was designed.

 
 Do not pull the product backward unless absolutely 

necessary. If you must back the product away from a 

 Stop the motor and allow the blade to stop if the 
mower has to be tilted for transportation when crossing 
surfaces other than grass, and when transporting the 
product to and from the area to be mowed.

 

or grass boxes, in place.
 Do not tilt the lawn mower when switching on the motor 

or whilst the motor is running. This exposes the blade 

 Switch on the motor carefully according to instructions  
and keep hands and feet away from cutting area. Keep 
clear of the discharge opening at all times. Do not start 
the machine when standing in front of the discharge 
opening.

 Do not put hands or feet near or under rotating parts. 
Keep clear of the discharge opening at all time.

 
 

for the below cases:
 

(including disposal of grass clippings).
 before cleaning a blockage or unclogging discharge 

chute
 before checking, cleaning or working on the product 
 

for damage and make repairs as necessary before 
restarting and operating the machine.

 

 
immediately)

 – inspect for damage, particularly the blades
 – replace or repair any damaged parts
 – check for and tighten any loose parts

 

and fall accident.

INTENDED USE
The product is only intended for use outdoors.
The product is designed for domestic lawn mowing. The 
cutting blade should rotate approximately parallel to the 

should touch the ground while mowing. It is a pedestrian 
controlled walk behind mower designed to be pushed by 
hand.

the ground; it should not be pulled or ridden on. It should 
not be used to cut anything other than domestic grass 
lawns.

RESIDUAL RISK

impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 

 

time and exposure. 
 

protection and limit exposure.
 Contact with blades
 

TRANSPORTATION AND STORAGE
 

a complete stop, and allow it to cool before storing or 
transporting.

 Clean all foreign material from the machine. Store it in 
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outdoors.
 

to persons or damage to the machine.

  WARNING
Use extreme caution when lifting or tilting the machine 
for maintenance, cleaning, storage or transportation, the 
blade is sharp, keep all body parts away from the blade 
whilst it is exposed.

MAINTENANCE

  WARNING
Use only original manufacturer’s replacement parts, 
accessories and attachments. Failure to do so can cause 

  WARNING

parts.

 
before any cleaning or maintenance task.

 

agent.
 Check the grass box frequently for wear or deterioration.
 After each use, clean the product with a soft dry cloth. 

Any part that is damaged should be properly repaired or 

 
for proper tightness to ensure the product is in safe 
working condition.

 

fixed parts of the machine.
 

the power source is switched off, the blades can still 

RISK REDUCTION

may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking and work practices are 

symptoms. There are measures that can be taken by the 

 Keep your body warm in cold weather. When operating 

contributing to Raynaud’s Syndrome.
 After each period of operation, exercise to increase 

blood circulation.
 Take frequent work breaks. Limit the amount of 

exposure per day. 
If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

  WARNING

use of a tool.  When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 107.

Parts
1. 
2. Start button
3. Motor control cable
4. Cord retainer
5. Handle
6. 
7. Battery door
8. Grassbox
9. Quick release fastener
10. Rear wheel
11. Front wheel
12. Isolator key
13. Mulching plug
14. Battery
15. Charger

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand all instructions 
before operating the product, follow all 
warnings and safety instructions.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Do not operate on inclines greater than 
15°. Mow across the face of slopes, 

Do not expose to rain or damp condition.
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Beware of sharp blades. Blades 
continue to rotate after the motor is 

before maintenance

Keep all bystanders, especially children 
and pets, at least 15m away from the 
operating area.

Press the Start button and then the 

product. Release the Start button and 

to stop the product.

Please read the instructions carefully 
before using the product.

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or retailer 

Conforms to all regulatory standards in 
the country in the EU where the product 
is purchased.

94 shown on this label by 94 dB.

The following signal words and meanings are intended to 

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 

Note

Warning

MOWING TIPS
The run time of the battery depends on the condition, 
length, and density of the grass.

current condition of the lawn to be mowed.

Grass 
conditions

Suggested height 
adjustment Coverage

(maximum)First 
pass

Succeeding 
passes

Very thin 3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Dense 5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* battery: BPL3640D
** battery: BPL3650D

 
the total height of the grass.

 When cutting long grass, reduce walking speed to allow 

clippings.
 Do not cut wet grass; it will stick to the underside of 

grass clippings.
 New or thick grass may require a higher cutting height.
 A higher cutting height will extend the run time of the 

battery.
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT
Suivez les règles de sécurité lorsque vous utilisez 
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants, 
veuillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit. 
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter dans 
le futur.

  AVERTISSEMENT
Cette machine doit être utilisée avec le pack batterie. 
Lors de l'utilisation de machines alimentées par batterie, 
il convient de respecter certaines précautions de sécurité 

batterie et de blessures.

SÉCURITÉ PERSONNELLE 
 La tondeuse à gazon est capable d'amputer les mains 

et les pieds, ainsi que de projeter des objets. Le non 
respect de toutes les règles de sécurité est susceptible 
d’entraîner de graves blessures ou la mort.

 Lisez et comprenez toutes les instructions avant 
d'utiliser le produit, respectez tous les avertissements 
et toutes les instructions de sécurité. Familiarisez-vous 
avec les commandes de l'appareil ainsi qu'avec son 
utilisation correcte.

 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ni les personnes non familiarisées avec ces 
instructions utiliser, nettoyer ou entretenir le produit. 
Les lois locales peuvent imposer un âge minimum à 
l’opérateur. Les enfants doivent être surveillés afin de 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

 Restez vigilant, regardez ce que vous faites et faites 
preuve de bon sens lorsque vous utilisez l'appareil. 
N’utilisez pas cette tondeuse lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’influence de l’alcool, de drogues ou 
de médicaments. Un moment d'inattention lors de 
l'utilisation de la machine suffit à provoquer de graves 
blessures.

 Portez des pantalons longs et épais, des manches 
longues, des bottes et des gants. Portez des 
chaussures de sécurité antidérapantes lorsque vous 
utilisez le produit. Ne portez pas de bijoux, de short, 
sandales et ne travaillez pas pieds nus. Evitez de porter 
des vêtements amples ou qui possèdent des cordons 
ou attaches qui pendent.

 Portez toujours des lunettes de sécurité avec 
protections latérales.

 Gardez toujours un bon appui sur vos jambes. Gardez 
un bon appui et un bon équilibre. Marchez, ne courrez 
jamais.

 Gardez toujours un bon appui dans les pentes.
 Travaillez en travers des pentes, jamais de haut en 

bas. Redoublez de vigilance lorsque vous changez de 
direction sur une pente.

 N'utilisez pas le produit à proximité des à-pics, des 

fossés, des fortes pente, ou des talus. Un mauvais 
appui sur le sol peut entraîner une glissade et une 
chute et causer un accident.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL 
 Au minimum, gardez tous les enfants, spectateurs et 

animaux familiers éloignés d'au moins 15 m, pour les 
protéger d'éventuelles projections.

 Les objets heurtés par la lame de la tondeuse peuvent 
causer de graves blessures. Vérifiez avec soin la zone 
où vous allez utiliser la machine, et retirez-en tous les 
cailloux, bâtons, objets métalliques, câbles, os, jouets 
et autres objets étrangers. Des câbles ou de la ficelle 
pourraient s'emmêler dans les éléments de coupe.

 Veillez à ce que votre zone de travail soit bien éclairée 
(lumière du jour ou lumière artificielle).

 N'utilisez pas la machine en atmosphère explosive, 
comme en présence de liquides inflammables, de 
gaz ou de poussières. L'outil produit des étincelles 
susceptibles d'enflammer poussières et vapeurs.

 N'utilisez pas la machine dans l'herbe mouillée ou sous 
la pluie.

 Gardez à l’esprit que l’opérateur est responsable des 
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes 
dans sa propriété.

 De tragiques accidents peuvent se produire si 
l’opérateur n’est pas conscient de la présence d’enfants. 
Les enfants sont souvent attirés par la machine et par le 
déroulement de la tonte. Ne considérez jamais comme 
acquis qu’un enfant restera là où vous l’avez vu pour 
la dernière fois.

 Gardez les enfants éloignés de la zone de travail et 
faites-les surveiller par un adulte responsable autre u 
l'opérateur. Restez alerte et arrêtez le produit au cas où 
un enfant pénétrerait dans la zone de travail.

 Soyez particulièrement vigilant à l'approche des angles 
morts, buissons, arbres, ou autres objets susceptibles 
de masquer la présence d'un enfant.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ALIMENTÉS 
PAR BATTERIE

 Lisez, comprenez et suivez toujours les instructions 
de sécurité qui accompagnent votre batterie et son 
chargeur. Le non respect de cette consigne pourrait 
entraîner une décharge électrique, un incendie ou 
autres situations dangereuses. Gardez toutes les 
instructions ensemble en lieu sûr pour vous-y reporter 
dans le futur.

 Les outils alimentés par batterie n'ont pas à être 
branchés sur le secteur; ils sont donc en permanence 
en état de fonctionner. Si la machine n'a pas à être 
utilisée dans l'immédiat, n'insérez-pas la clé coupe-
contact.

 Retirez le pack batterie avant toute opération de 
réglage, de nettoyage, ou de retrait de corps étrangers 
de l'appareil.

 Assurez-vous que la clé coupe-contact a été retirée 
avant d'insérer le pack batterie.

 Un pack batterie ne peut être rechargé qu'à l'aide 
du chargeur préconisé par le fabricant. L'utilisation 
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d'un chargeur avec un pack batterie incompatible 
peut entraîner un risque d'incendie. N'utilisez le pack 
batterie qu'avec le chargeur indiqué.

 N'utilisez que le pack batterie spécifiquement prévu 
pour la machine. L'utilisation de tout autre pack batterie 
peut entraîner un incendie, une décharge électrique, ou 
des blessures.

 Lorsque le pack batterie n'est pas utilisé, éloignez-le 
des autres objets métalliques tels que trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits 
objets susceptibles de court-circuiter les bornes de 
la batterie. La mise en court-circuit des bornes de la 
batterie pourrait causer des étincelles, des brûlures ou 
un incendie.

 Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie ni 
leur batterie à proximité du feu ou d'une source de 
chaleur. Vous réduirez ainsi les risques d'explosion et 
de blessures.

 N'ouvrez pas et n'abîmez pas le pack batterie. Les 
fuites d'électrolyte sont corrosives et sont susceptibles 
de causer des dommages aux yeux ou à la peau. 
L'électrolyte peut être toxique en cas d'ingestion. 

 Protégez le pack batterie de l'humidité et de l'eau. Ne 
rechargez pas cet appareil en milieu humide ou mouillé. 
Vous réduirez ainsi les risques d'incendie, de choc 
électrique et de blessures corporelles. 

 Si la batterie est endommagée ou utilisée de façon 
inappropriée, des vapeurs sont susceptibles d'être 
émises. Aérez les lieux et contactez un médecin en 
cas de gène. Les vapeurs peuvent irriter le système 
respiratoire. 

 Ne laissez pas le pack batterie dans une voiture durant 
l'été.

 N'incinérez pas la batterie.
 Sous des conditions abusives, du liquide peut être 

éjecté de la batterie, évitez d'entrer en contact avec ce 
liquide. En cas de contact accidentel, lavez à grande 
eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux, 
consultez immédiatement un médecin. Le liquide 
éjecté de la batterie peut causer des irritations ou des 
brûlures.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
TONDEUSE À GAZON
 Avant utilisation, vérifiez toujours visuellement que les 

lames, boulons de lame, et ensembles de coupe ne 
sont ni usés ni endommagés.

 Remplacez toujours les lames usées ou endommagées 
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour 
conserver l'équilibrage.

 La lame du produit étant très coupante, soyez 
particulièrement prudent et portez des gants solides 
lorsque vous la mettez en place, lorsque vous la 
remplacez, lorsque vous la nettoyez ou lorsque vous 
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

 Adressez-vous à un service après-vente agréé pour le 
remplacement des étiquettes abîmées ou illisibles.

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis et 
boulons pour que l'appareil soit toujours en bon état de 
fonctionnement.

 Vérifiez fréquemment tout signe d'usure et de 
détérioration du panier.

 Remplacez les éléments usés ou endommagés avant 
d'utiliser le produit.

 N'utilisez pas le produit si son interrupteur marche/arrêt 
est inopérant.

 Ne tentez jamais de bloquer les interrupteurs on/off 
(marche/arrêt) en position ON (MARCHE) ; ceci est 
extrêmement dangereux.

 Ne faites pas forcer le produit. Elle effectuera un 
meilleur travail dans de meilleures conditions de 
sécurité si elle est utilisée à la vitesse pour laquelle elle 
a été conçue.

 Arrêtez la lame lorsque vous traversez des surfaces 
recouvertes de graviers.

 Ne tirez pas le produit en arrière à moins que cela ne 
soit absolument nécessaire. Si vous devez reculer la 
machine pour l'éloigner d'un mur ou d'un obstacle, 
regardez d'abord par terre et derrière vous pour éviter 
de trébucher ou de faire passer la machine sur vos 
pieds.

 Arrêtez le moteur et attendez que la lame s'arrête si 
vous devez incliner la tondeuse pour lui faire traverser 
des surfaces non-herbeuses, et lorsque vous la 
transportez vers et depuis la surface à tondre.

 N'utilisez jamais la machine si un de ses carters ou 
une des ses protections sont endommagés ou dont les 
éléments de sécurité, tels que déflecteur et/ou panier 
ne sont pas en place.

 N'inclinez pas le produit lorsque le moteur tourne. 
Ne basculez pas la machine lorsque vous mettez la 
machine en marche. Ceci mettrait la lame à découvert 
et augmenterait la probabilité que des objets soient 
projetés.

 Mettez le moteur en marche en respectant les 
instructions et gardez vos mains et vos pieds à distance 
de la zone de coupe. Restez en permanence à l’écart 
de la trappe d’éjection. Ne vous tenez pas en face de 
la trappe d’éjection lorsque vous démarrez l'appareil.

 Ne mettez pas vos pieds ou vos mains sous les pièces 
en rotation ou à leur proximité. Restez en permanence 
à l’écart de la trappe d’éjection.

 Ne portez jamais et ne transportez jamais l'appareil 
lorsqu'il est en fonctionnement. 

 Arrêtez le moteur de la tondeuse et retirez la clé coupe-
contact, assurez-vous que toutes les parties mobiles se 
sont complètement arrêtées dans les cas suivants:

 laisser le produit sans surveillance
 avant de dégager un blocage ou de débloquer 

l'évacuation,
 avant de travailler sur la machine, de la vérifier ou 

de la nettoyer 
 Après avoir heurté un objet étranger, vérifiez que 

l'appareil n'est pas endommagé et effectuez les 
éventuelles réparations nécessaires

 avant de retirer le bac de ramassage ou d'ouvrir 
le volet de fermeture du conduit d'évacuation de 
l'herbe

 si la machine se met à vibrer de façon anormale 
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(vérifiez immédiatement)
 – Vérifiez les dommages éventuels. Remplacez la 

lame au cas où elle serait usée de façon non 
régulière ou endommagée de quelque façon 
que ce soit.

 – remplacez ou réparez toute pièce endommagée,
 – Vérifiez l'absence d'éléments desserrés et 

resserrez-les au besoin.
 Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres 

objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer une 
glissade et une chute entrainant un accident.

UTILISATION PRÉVUE
Cet appareil ne doit être utilisé qu'à l'extérieur.
Ce produit est destiné à la tonte du gazon par les 
particuliers. La lame de coupe doit tourner en position à 
peu près parallèle au sol sur lequel l'appareil se déplace. 
L'ensemble des quatre roues doit toucher le sol au cours de 
la tonte. Cette tondeuse se contrôle en marchant derrière 
elle. Ce produit est conçu pour être poussé à la main.
La tondeuse ne doit jamais être utilisée avec ses roues 
décollées du sol, elle ne doit pas être tractée, et on ne doit 
pas monter dessus. Elle ne doit être utilisée que pour la 
tonte des pelouses de particuliers.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsque la machine est utilisée selon les 
prescriptions, il reste impossible d'éliminer totalement 
certains facteurs de risque résiduels. Les dangers suivants 
risquent de se présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur 
doit prêter particulièrement garde à ce qui suit : 

 Blessures dues aux vibrations. Utilisez toujours un outil 
adapté au travail à effectuer, servez-vous des poignées 
appropriées et limitez le temps de travail et d'exposition. 

 L'exposition au bruit peut provoquer des pertes 
d'audition. Portez une protection auditive et limitez le 
temps d'exposition

 Contact avec les lames
 Blessures dues à la projection d'objets

TRANSPORT ET STOCKAGE
 Arrêtez la machine, retirez la clé coupe-contact ainsi 

que la batterie, assurez-vous que toutes les parties 
mobiles se sont complètement arrêtées, et laissez 
la machine refroidir avant de la transporter ou de la 
ranger.

 Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. 
Rangez la en un endroit frais, sec et correctement 
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez 
pas à proximité d'agents corrosifs tels que produits 
chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne rangez 
pas à l'extérieur.

 Pour le transport, retirez la clé coupe-contact, attachez 
la machine pour l'empêcher de bouger ou de tomber 
afin d'éviter toute blessure et tout dommage matériel.

  AVERTISSEMENT
Soyez particulièrement prudent lorsque vous inclinez 
ou soulevez la machine pour l'entretenir, la nettoyer, la 
ranger ou la transporter. La lame est coupante. Gardez 
toutes les parties du corps éloignées de la lame lorsque 
celle-ci est à découvert.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT
N'utilisez que des pièces détachées et accessoires 
d'origine constructeur. Le non respect de cette 
précaution peut entraîner de mauvaises performances, 
des blessures, et annuler votre garantie.

  AVERTISSEMENT
Les réparations demandent un soin et des 
connaissances extrêmes et ne doivent être effectuées 

nous vous conseillons de retourner votre appareil à 
votre service après vente agréé le plus proche. N’utilisez 
que des pièces détachées identiques pour effectuer les 
réparations.

 Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, 
retirez la clé coupe-contact et si possible la batterie.

 Vous pouvez effectuer les réglages et réparations 
décrits dans ce manuel. Pour les autres réparations, 
contactez un service après-vente agréé.

 Vérifiez fréquemment tout signe d'usure et de 
détérioration du panier.

 Après chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et 
sec pour nettoyer le produit. Toute pièce endommagée 
doit être correctement remplacée ou réparée par un 
service après-vente agréé. 

 Vérifiez régulièrement le bon serrage des écrous, vis et 
boulons pour que le produit soit toujours en bon état de 
fonctionnement.

 Lors du réglage de la machine, prenez garde de ne pas 
coincer vos doigts entre les lames et les parties fixes 
de la machine.

 Lorsque vous entretenez les lames, soyez conscient 
que les lames ont toujours la possibilité de bouger, 
même si l'alimentation est coupée.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
à main peuvent contribuer à l'apparition d'un état appelé 
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les 
symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l'exposition au froid et à l'humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l'utilisateur pour aider à réduire les 
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effets des vibrations:
 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 

vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l'apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d'exposition journalière. 

Si vous ressentez l'un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures.  Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE OUTIL
Voir page 107.

Pièces
1. Bouton On-off (marche-arrêt)
2. Bouton de démarrage
3. Câble de commande du moteur
4. Accroche-câble
5. Poignée
6. Levier de réglage de hauteur de coupe
7. Trappe de la batterie
8. Panier
9. Attache à déverrouillage rapide
10. Roue arrière
11. Roue avant
12. Clé coupe-contact
13. Accessoire de paillage
14. Batterie
15. Chargeur

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les 
instructions avant d'utiliser le produit, 
respectez tous les avertissements et 
toutes les instructions de sécurité.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Ne travaillez-pas sur des pentes 

transversalement par rapport à la 
pente, jamais en la remontant ou en la 
descendant.

Ne pas exposer à la pluie ou à des 
conditions humides.

Prenez garde aux lames coupantes. Les 
lames continuent de tourner une fois la 
machine arrêtée. Retirez la clé coupe-
contact avant toute opération d'entretien.

Prenez garde à la projection d'objets 
au sol et dans les airs. Maintenez les 
visiteurs, en particulier les enfants et les 
animaux domestiques, à une distance 
d’au moins 15 m de la zone de travail.
Appuyez sur le bouton Start 
(Démarrage) puis sur le bouton On-off 
(marche-arrêt) (A, B, C, ou D) pour 
démarrer le produit. Relâchez le bouton 
Start et maintenez le bouton On-off 
enfoncé pour faire fonctionner le produit. 
Relâchez le bouton Marche-arrêt pour 
arrêter le produit.
Lisez et comprenez toutes les 
instructions avant d'utiliser le produit, 
respectez tous les avertissements et 
toutes les instructions de sécurité.
Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorité 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
Cet outil est conforme à l’ensemble des 
normes réglementaires du pays de l’UE 
où il a été acheté.

Conformité GOST-R

94
Le niveau de puissance sonore garanti 
est 94 dB.

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entraîner des dommages 
matériels.
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ICÔNES DE CE MANUEL

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. 

REMARQUE:

AVERTISSEMENT

CONSEILS DE TONTE
L'autonomie de la batterie dépend de l'état, de la hauteur, 
et de la densité de l'herbe.
Réglez la hauteur de coupe de la tondeuse à gazon en 
fonction de l'état de l'herbe à tondre.

État de 
l'herbe

Hauteur de coupe 
conseillée Surface couverte 

(maximum)Première 
passe

Passes 
suivantes

Sèche 3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Fine / 
Sèche 4

RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Moyenne / 
Dense 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Batterie: BPL3640D
** Batterie: BPL3650D

 Pour de meilleures performances, coupez toujours un 
tiers de la hauteur totale de l'herbe ou moins.

 Lorsque vous tondez de l’herbe haute, réduisez votre 
vitesse de progression pour permettre une meilleure 
coupe et une éjection plus efficace de l’herbe.

 Ne coupez pas d'herbe humide ; elle collerait au 
dessous du carter et empêcherait le bon ramassage ou 
la bonne éjection des brins d'herbe.

 L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent 
nécessiter une hauteur de coupe plus importante.

 Une plus grande hauteur de coupe augmente 
l'autonomie de la batterie.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

  WARNUNG
Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, wenn 
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie für Ihre 
eigene Sicherheit und die von Außenstehenden 
diese Anweisungen bevor Sie das Produkt benutzen. 
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen auf.

  WARNUNG
Die Maschine darf nur mit dem Akku betrieben werden. 
Bei der Verwendung von akkubetriebenen Geräten 
müssen jederzeit grundsätzliche Vorsichtsmaßnahmen 
befolgt werden, um das Risiko eines Feuers, 
auslaufender Akkus und von Verletzungen zu 
reduzieren.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT 
 Der Rasenmäher ist in der Lage Hände und Füße zu 

amputieren und Gegenstände zu schleudern. Sollten 
Sie diese Hinweise nicht einhalten, so kann dies 
schwere Personenschäden hervorrufen bis hin zum 
Tod.

 Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen, bevor Sie 
das Produkt benutzen, befolgen Sie alle Warnungen 
und Sicherheitsanweisungen. Machen Sie sich mit 
den Bedienelementen und dem ordnungsgemäßen 
Gebrauch des Produktes vertraut.

 Lassen Sie niemals Kinder oder Personen mit 
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder Personen, die mit diesen 
Anweisungen nicht vertraut sind das Produkt bedienen, 
reinigen oder warten. Die lokale Gesetzgebung regelt 
das Mindestalter des Benutzers. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, so dass gewährleistet ist, dass 
sie nicht mit dem Gerät spielen.

 Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das was Sie tun 
und verwenden Sie bei der Benutzung des Gerätes 
Ihren gesunden Menschenverstand. Benutzen Sie das 
Gerät nicht wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. Ein 
unkonzentrierter Moment während der Bedienung der 
Maschine kann zu schweren Verletzungen führen.

 Tragen Sie lange, schwere Hosen, Kleidung mit langen 
Ärmeln, Stiefel und Handschuhe. Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses Produkt benutzen. 
Keinen Schmuck, kurze Hosen, Sandalen tragen oder 
barfuß arbeiten. Vermeiden Sie lockere Kleidung oder 
Kleidung mit Schnüren oder Gürteln zu tragen.

 Tragen Sie eine Schutz- oder Sicherheitsbrille mit 
Seitenschutz.

 Achten Sie immer auf sicheren Stand. Halten Sie immer 
das Gleichgewicht. Gehen Sie immer, laufen Sie nie 
hastig.

 Achten Sie bei der Arbeit an Hängen auf einen festen 
Stand.

 Arbeiten Sie quer entlang von Hängen, niemals nach 
oben und unten. Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang ändern. Es 
könnte schwerer Schaden entstehen, wenn dies nicht 
eingehalten wird.

 Verwenden Sie den Trimmer nicht am Rand von 
Abhängen, Gräben, übermäßigen Steigungen oder 
Böschungen. Passen Sie bitte auf Sie könnten hinfallen.

ARBEITSUMGEBUNG 
 Halten Sie alle Kinder, Zuschauer und Haustiere 

mindestens 15 m entfernt; es besteht das Risiko von 
weg geschleuderten Gegenständen.

 Objekte, welche in den Schneideelementen 
einklemmen können schwere Personenschäden. 
Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine 
verwendet werden soll, genau und entfernen Sie alle 
Steine, Stöcke, Metall, Draht, Knochen, Spielzeug oder 
andere fremde Objekte. Drähte oder Schnüre können in 
dem Schneidwerkzeug verwickelt werden.

 Benutzen Sie das Produkt nicht bei schlechtem Licht, 
nur bei Tageslicht.

 Betreiben Sie die Maschine nicht in einer explosiven 
Atmosphäre, wie in der Umgebung von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Das Werkzeug 
erzeugt Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden 
können.

 Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras oder 
im Regen.

 Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich 
ist für Unfälle und Gefahren die an Eigentum Fremder 
oder an anderen Personen entstehen könnte.

 Es können schwere Unfälle entstehen, wenn der 
Benutzer die Anwesenheit der Kinder nicht beachtet. 
Kinder fühlen sich oft angezogen von der Maschine 
und der Aktivität. Nehmen Sie nicht an, dass Kinder 
sich dort aufhalten werden, wo Sie sie zuletzt gesehen 
haben.

 Halten Sie Kinder von dem Arbeitsbereich fern und 
unter Aufsicht eines anderen verantwortungsvollen 
Erwachsenen als den Benutzer. Seien Sie wachsam 
und schalten das Produkt aus, wenn ein Kind in die 
Umgebung kommt.

 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken, 
Sträuchern, Bäumen oder anderen Objekten nähern, 
die Ihre Sicht beeinträchtigen könnten.

BENUTZUNG UND WARTUNG VON AKKUGERÄTEN
 Lesen, verstehen und befolgen Sie immer 

die mit Ihrem Akku und Ladegerät gelieferten 
Sicherheitsanweisungen. Nichtbefolgung kann zu 
Stromschlag, Feuer oder anderen gefährlichen 
Situationen führen. Halten Sie alle Anweisungen zum 
späteren Nachlesen an einem sicheren Ort beisammen.

 Akkubetriebene Werkzeuge müssen nicht an eine 
Stromsteckdose angeschlossen werden; sie sind 
daher jederzeit betriebsbereit. Stecken Sie nicht den 
Sicherheitsschlüssel ein, wenn die Maschine nicht 
sofort benutzt wird.

 Entfernen Sie den Akku bevor Sie Einstellungen 
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vornehmen, Reinigen oder material von dem Gerät 
entfernen.

 Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsschlüssel 
entfernt ist, wenn Sie den Akku einlegen.

 Ein Akku darf nur mit dem vom Hersteller 
vorgeschriebenen Ladegerät aufgeladen werden. Die 
Benutzung eines Ladegerätes mit einem inkompatiblen 
Akku kann ein Feuerrisiko verursachen. Verwenden 
Sie den Akku ausschließlich mit dem angegebenen 
Ladegerät.

 Verwenden Sie nur den speziell für dieses Gerät 
vorgesehenen Akku. Die Verwendung anderer 
Akkus kann zu Feuergefahr, Stromschlägen oder 
Verletzungen führen.

 Halten Sie Akkus, die nicht benutzt werden, von 
anderen Metallobjekten wie Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallobjekten, die eine Verbindung zischen den 
Polen herstellen könnten, fern. Ein Kurzschließen der 
Akkupole kann Funken, Verbrennungen oder ein Feuer 
verursachen.

 Halten Sie batteriebetriebene Produkte bzw. deren 
Akkus von Feuer und Hitze fern. Dies verringert das 
Explosions- und Verletzungsrisiko.

 Öffnen oder beschädigen Sie den Akku nicht. 
Freigesetztes Elektrolyt ist gewebezerstörend und kann 
zu einer Schädigung von Augen oder Haut führen. Es 
kann bei Verschlucken toxisch wirken. 

 Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser. 
Das Gerät nicht in feuchter oder nasser Umgebung 
laden. Durch Befolgung dieser Anweisung wird das 
Risiko von Bränden, elektrischen Schlägen und 
Körperverletzungen verringert. 

 Im Fall einer Beschädigung oder nicht 
ordnungsgemäßen Verwendung des Akkus, können 
Dämpfe austreten. Sorgen Sie für frische Luft und 
suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die 
Dämpfe können zu einer Reizung des Atemsystems 
führen. 

 Lassen Sie den Akku nicht im Auto wenn es heiß oder 
kalt ist.

 Verbrennen Sie den Akku nicht.
 Unter missbräuchlichen Bedingungen kann Flüssigkeit 

aus dem Akku spritzen - vermeiden Sie den Kontakt 
mit dieser Flüssigkeit! Falls es versehentlich zu einem 
Kontakt kommen sollte, spülen Sie die Flüssigkeit mit 
Wasser ab. Suchen Sie außerdem medizinische Hilfe 
auf, falls die Flüssigkeit in die Augen gerät. Aus dem 
Akku ausgetretene Flüssigkeit kann zu Irritationen oder 
Verätzungen führen.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR RASENMÄHER.
 Vor der Benutzung inspizieren um sicherzustellen, dass 

die Messer, Messerbolzen und Messereinheit nicht 
abgenutzt oder beschädigt sind.

 Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Messer und 
Bolzen als Satz um Unwucht zu vermeiden.

 Das Messer dieses Produktes ist sehr scharf, 
seien Sie besonders vorsichtig und tragen Sie 
Schutzhandschuhe, wenn Sie es montieren, ersetzen, 

reinigen oder die Schrauben überprüfen.
 Zu einem autorisierten Kundendienst zurückbringen, 

um beschädigte oder unleserliche Aufkleber zu 
ersetzen.

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer 
wieder ob alles fest angezogen ist so dass alles in 
einem sicheren Betriebszustand ist.

 Überprüfen Sie den Grasfangkorb regelmäßig auf 
Abnutzung oder Schäden.

 Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Teile, bevor 
Sie das Produkt in Betrieb nehmen.

 Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es sich durch 
den Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

 Versuchen Sie niemals die An-/Aus-Schalter in der AN 
Position zu verriegeln; das ist extrem gefährlich.

 Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Er wird 
die Arbeit mit der Geschwindigkeit, für die es ausgelegt 
wurde, besser und sicherer erledigen.

 Stoppen Sie das Messer, wenn Sie Kiesflächen 
überqueren.

 Ziehen Sie den Rasenmäher nur rückwärts, wenn dies 
unbedingt erforderlich ist. Wenn Sie die Maschine von 
einer Wand oder einem Hindernis fortziehen müssen, 
sehen Sie zuerst nach unten und nach hinten um zu 
vermeiden, dass Sie stolpern oder mit der Maschine 
über Ihre Füße fahren.

 Halten Sie den Motor an und lassen die Messer 
stoppen, wenn der Mäher zum Transport oder dem 
Überqueren von anderem Untergrund als Gras gekippt 
werden muss, und wenn Sie das Produkte zum und 
vom Mähbereich transportieren.

 Benutzen Sie das Gerät niemals mit defekten 
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen, oder ohne 
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. angebrachtem 
Abweisern und/oder Grasfangkörben.

 Kippen Sie nicht den Mäher, während der Motor 
läuft. Kippen Sie die Maschine nicht, wenn Sie sie 
anschalten. Das exponiert die Messer und erhöht die 
Wahrscheinlichkeit, dass Gegenstände geschleudert 
werden.

 Schalten Sie den Motor gemäß der Anleitung an und 
halten Sie Hände und Füße von dem Schnittbereich 
fern. Halten Sie alle Bereiche frei. Starten Sie den 
Motor nie, wenn Sie vor einem Grasauswurfschacht 
stehen sollten.

 Halten Sie Ihre Hände oder Füße nicht in die Nähe 
von oder unter rotierende Teile. Halten Sie sich immer 
entfernt von der Auswurföffnung.

 Tragen oder transportieren Sie das Produkt niemals 
während es läuft.

 Stoppen Sie den Motor und entfernen die 
Sicherheitsschlüssel, stellen Sie sicher, dass für die 
unten genannten Fälle alle sich bewegenden Teile 
vollständig gestoppt sind:

 Das Produkt unbeaufsichtigt lassen (einschließlich 
Entsorgung der Grasabfälle)

 vor dem Entfernen von Blockaden oder 
Verstopfungen in dem Schacht,

 vor Prüfen, Reinigen oder Arbeiten an der Maschine 
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 Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde, Überprüfen 
Sie das Gerät auf Schäden und führen notwendige 
Reparaturen durch bevor Sie erneut starten und mit 
dem Mäher arbeiten.

 bevor Sie den Grasfänger  entfernen oder die 
Abdeckung des Grasauswurfs entfernen.

 Falls der Mäher anfängt, ungewöhnlich stark zu 
vibrieren, ist eine sofortige Überprüfung erforderlich.

 – Auf Schäden überprüfen. Ersetzen Sie das 
Messer, wenn es ungleich abgenutzt oder auf 
irgend eine Weise beschädigt ist.

 – ersetzen oder reparieren von beschädigten 
Teilen,

 – Überprüfen Sie ob Teile locker sind und ziehen 
sie fest, wenn erforderlich.

 Vermeiden Sie Löcher, Kurven, Steine oder sonstige 
versteckte Objekte. Unebenes Terrain birgt eine 
Rutschgefahr.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieses Produkt ist nur für die Benutzung im Freien 
geeignet.
Dieses Produkt ist zum Rasenmähen im häuslichen 
Bereich vorgesehen. Das Messer dreht sich ungefähr 
parallel zu dem Boden über den es sich bewegt. Alle 
vier Räder sollten beim Mähen den Boden berühren. Es 
ist ein Mäher der zu Fuß betrieben wird. Das Produkt ist 
vorgesehen, mit der Hand geschoben zu werden.
Der Mäher sollte niemals mit den Rädern weg vom 
Boden betrieben werden, er sollte nicht gezogen oder 
darauf geritten werden. Er sollte nur zum Schneiden von 
Hausrasen benutzt werden.

RESTRISIKEN:
Sogar wenn die Maschine wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten: 

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen. Benutzen 
Sie immer das richtige Werkzeug für die Aufgabe, 
benutzen Sie die vorgesehenen Griffe und schränken 
die Arbeitszeit und Exposition ein. 

 Lärm kann zu Gehörschäden führen. Tragen Sie einen 
Gehörschutz und schränken Sie die Belastung ein.

 Kontakt mit Klingen
 Verletzung durch geschleuderte Gegenstände

TRANSPORT UND LAGERUNG
 Stoppen Sie die Maschine, entfernen die 

Sicherheitsschlüssel und den Akku, stellen Sie sicher, 
dass alle sich bewegenden Teile vollständig gestoppt 
sind und lassen sie vor der Lagerung oder dem 
Transport abkühlen.

 Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. Lagern 
Sie das Gerät an einem trockenen und gut belüfteten 
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Das Produkt von 
korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien 
und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien 

lagern.
 Sichern Sie die Maschine beim Transport 

gegen Bewegung oder Fallen und entfernen 
die Sicherheitsschlüssel, um Verletzungen und 
Beschädigung der Maschine zu verhindern.

  WARNUNG
Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie die Maschine zur 
Wartung, Reinigung oder den Transport anheben oder 
kippen. Das Messer ist scharf. Halten Sie alle Körperteile 
von dem Messer fern, während das Messer frei liegt.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Verwenden Sie ausschließlich original Ersatzteile, 
Zubehör und Aufsätze des Herstellers. Nichtbefolgung 
kann mögliche Verletzungen oder schlechte Leistung 
verursachen und Ihre Garantie ungültig machen.

  WARNUNG
Service und Wartung des Gerätes erfordert besonderen 
Sorgfalt und Kenntnisstand und darf nur durch 

empfehlen zu diesem Zweck das Produkt umgehend 
an ein Authorisiertes Service Center zur Reparatur 
zu senden. Beim Service dürfen Sie nur originale 
Ersatzteile benutzen.

 Entfernen Sie die Sicherheitsschlüssel, und wenn 
möglich den Akku, bevor Sie irgendwelche Reinigungs- 
oder Wartungsaufgaben durchführen.

 Sie dürfen die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen 
durchführen. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten 
Kundendienst für andere Reparaturen.

 Überprüfen Sie den Grasfangkorb regelmäßig auf 
Abnutzung oder Schäden.

 Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit 
einem weichen, trockenen Lappen. Jedes beschädigte 
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst 
ordnungsgemäß repariert oder ausgetauscht werden. 

 Überprüfen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer 
wieder ob alles fest angezogen ist so dass das Produkt 
in einem sicheren Zustand ist.

 Seien Sie während Einstellarbeiten an der Maschine 
vorsichtig, um zu verhindern, dass Ihre Finger zwischen 
die beweglichen Messer und feststehenden Teile der 
Maschine gelangen.

 Seien Sie sich bei der Wartung der Klingen bewusst, 
dass, obwohl die Energiequelle ausgeschaltet ist, die 
Klingen immer noch bewegt werden können.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
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Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, 
stellen Sie unverzüglich den Betrieb ein und suchen Sie in 
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.  
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

LERNEN SIE DAS WERKZEUG KENNEN.
Siehe Seite 107.

Teile
1. An-/Aus-Schalter
2. Startknopf
3. Motor-Steuerkabel
4. Kabelhalter
5. Griff
6. Höheneinstellungshebel
7. Akkuklappe
8. Grasfangkorb
9. Schnellverschluss
10. Hinterrad
11. Vorderrad
12. Sicherheitsschlüssel
13. Mulchadapter
14. Akku
15. Ladegerät

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Lesen und verstehen Sie alle 
Anweisungen, bevor Sie das Produkt 
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen 
und Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie einen Augenschutz

benutzen. Mähen Sie immer quer und 
niemals von oben nach unten.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen 
aussetzen.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die 
Klingen drehen sich weiter, nachdem 
die Maschine ausgeschaltet wurde. 
Entfernen Sie vor der Wartung die 
Sicherheitsschlüssel.

Achten Sie auf geschleuderte oder 

müssen einen Abstand von mindestens 
15 m einhalten.

Drücken Sie den Startknopf und dann 
den An-Aus Schalter  (A, B, C, oder D), 
um das Produkt zu starten. Lassen Sie 
den Startknopf los und halten den An-
Aus Schalter gedrückt, um das Produkt 
laufen zu lassen. Lassen Sie den 
An-Aus Schalter los, um das Produkt zu 
stoppen.
Lesen und verstehen Sie alle 
Anweisungen, bevor Sie das Produkt 
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen 
und Sicherheitsanweisungen.
Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über 
die Entsorgung zu erhalten.
Dieses Gerät entspricht allen 
gesetzlichen Normen des Landes  der 
europäischen Union, in dem es gekauft 
wurde.

GOST-R-Konformität

94
Der garantierte Schallleistungspegel 
beträgt 94 dB.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefährliche Situation hin, die 
bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung führen 
kann.

 WARNUNG
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die bei 
Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung führen 

13 Deutsch |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG



kann.

 VORSICHT
IWeist auf eine mögliche gefährliche Situation hin, die bei 
Missachtung zu einer leichten oder mittleren Verletzung 
führen kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschädigungen 
führen kann.

SYMBOL IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 

HINWEIS:

WARNUNG

TIPS ZUM RASENMÄHEN
Die Laufzeit des Akkus hängt von dem Zustand, der Länge 
und Dichte des Grases ab.
Stellen Sie die Schnitthöhe des Rasenmähers passend für 
das aktuell zu mähende Gras ein.

Graszustand

Empfohlene Einstel-
lung der Schnitthöhe

Abdeckung (maximal)
Erster 

Durchgang
Weitere 

Durchgänge

Sehr dünn / 
trocken 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

dünn / 
trocken 4

RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Mittel / 
dicht 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Akku: BPL3640D
** Akku: BPL3650D

 Schneiden Sie für das beste Ergebnis immer ein Drittel 
oder weniger der Grashöhe ab.

 Sollten Sie hohes Grass mähen, reduzieren Sie ihre 
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu 
erhalten.

 Mähen Sie kein nasses Gras, es klebt an der Unterseite 
des Mähers und verhindert die ordentliche Sammlung 
oder den Auswurf des Schnittguts.

 Neues oder schweres Gras kann eine größere 
Schnitthöhe erfordern.

 Eine größere Schnitthöhe verlängert die Laufzeit des 
Akkus.
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ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

  ADVERTENCIA
Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de 
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que le 
rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el 
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el 
futuro.

  ADVERTENCIA
La máquina debe utilizarse con la batería. Al usar 
la máquina con la batería, debe seguir siempre las 
precauciones básicas de seguridad para reducir el 
riesgo de incendio, fugas de la batería y lesiones 
personales.

SEGURIDAD PERSONAL 
 El cortacésped puede amputar manos y pies, así como 

lanzar objetos. El no cumplir con todas las instrucciones 
de seguridad podrá causar lesiones serias o la muerte.

 Lea y comprenda todas las instrucciones antes de 
manipular el producto, respete las advertencias y las 
instrucciones de seguridad. Familiarícese con los 
mandos y con la correcta utilización del aparato.

 Nunca permita que los niños o las personas con 
discapacidad física, sensorial o mental, o que no 
estén familiarizadas con estas instrucciones, operen, 
limpien ni realicen el mantenimiento del aparato. Las 
regulaciones locales pueden restringir la edad del 
operario. Los niños deben ser supervisados para evitar 
que jueguen con el aparato.

 Manténgase alerta, observe lo que está haciendo y use 
el sentido común cuando utilice el aparato. No utilice el 
cortacésped cuando esté cansado o bajo la influencia 
de drogas, alcohol o medicamentos. Un lapso en la 
concentración mientras utiliza la unidad puede resultar 
en lesiones personales graves.

 Use pantalones largos y resistentes, mangas largas, 
botas y guantes. Utilice calzado de seguridad 
antideslizante cuando utilice este producto. No lleve 
joyas, pantalones cortos o sandalias y no trabaje 
descalzo. Evite usar ropa suelta o de la que cuelguen 
cordones o lazos.

 Siempre use gafas de seguridad con protectores 
laterales.

 Asegúrese siempre de que está en equilibrio, en una 
superficie estable. Mantenga su pisada firme y su 
equilibrio. Camine, nunca corra.

 Asegúrese siempre de mantener el equilibrio y de no 
situarse en pendientes.

 Trabaje siempre transversalmente a las pendientes, 
nunca hacia arriba y hacia abajo. Tenga mucho 
cuidado cuando cambie de dirección en las cuestas.

 No utilice el aparato cerca de zonas descendientes, 
zanjas, pendientes excesivamente pronunciadas o 
terraplenes. Una mala pisada podrá causar resbalones 
y accidentes de caídas.

ZONA DE TRABAJO 
 Como mínimo, mantenga todos los niños, transeúntes 

y mascotas fuera de un radio de 15 m; todavía puede 
haber un riesgo para los transeúntes por los objetos 
lanzados.

 Los objetos golpeados por la cuchilla del cortacésped 
pueden causar lesiones severas a las personas. 
Inspeccione cuidadosamente el área donde va a 
utilizarse la herramienta y retire todas las rocas, 
palos, metales, alambres, huesos, juguetes u otros 
objetos extraños. Los alambres o las cuerdas pueden 
enredarse en las líneas de corte.

 Use el producto de día o bajo luz artificial bien 
iluminada.

 No utilice la máquina en entornos inflamables, como 
puede ser en presencia de líquidos inflamables, gases 
o polvo. La herramienta puede crear chispas que 
pueden encender polvo o gases.

 No utilice la máquina en hierba mojada o bajo la lluvia.
 Tenga presente que el operario o usuario es 

responsable de los accidentes o riesgos que le puedan 
ocurrir a otras personas o a su propiedad.

 Los accidentes trágicos pueden ocurrir si el operario 
no está alerta de la presencia de niños. A menudo, 
los niños sienten cierta atracción hacia la máquina 
y la actividad de corte. Nunca asuma que los niños 
permanecerán donde los vio por última vez.

 Mantenga a los niños fuera del área de trabajo y bajo 
la estricta vigilancia de un adulto responsable además 
del operador. Esté alerta y apague el producto si algún 
niño accede a la zona de trabajo.

 Tenga mucho cuidado cuando se acerque a esquinas 
ciegas, arbustos, árboles u otros objetos que puedan 
bloquear su vista hacia un niño.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA
 Lea, comprenda y siga siempre las instrucciones de 

seguridad suministradas con la batería y el cargador. 
Si no lo hace, podría provocar una descarga eléctrica, 
un incendio u otras situaciones peligrosas. Guarde 
todas las instrucciones juntas en un lugar seguro para 
realizar futuras consultas.

 Las herramientas de batería no necesitan estar 
enchufados a una toma de corriente; por lo tanto, 
están siempre en condiciones de funcionamiento. Si la 
máquina no va a utilizarse inmediatamente, no inserte 
la llave de aislamiento.

 Extraiga la batería antes de hacer cualquier ajuste, 
limpieza o de quitar material de la unidad.

 Asegúrese de que la llave de aislamiento no se 
encuentra en la herramienta antes de insertar la 
batería.

 La batería solamente debe recargarse con el cargador 
especificado por el fabricante. El uso de un cargador 
con una batería incompatible puede crear un riesgo de 
incendio. Utilice sólo la batería con el cargador en la 
lista.

 Utilice sólo la batería diseñada específicamente para 
la máquina. El uso de cualquier otra batería puede 
resultar en un riesgo de incendio, descargas eléctricas 
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o lesiones personales.
 Cuando la batería no está en uso, manténgala alejada 

de otros objetos metálicos como clips, monedas, llaves, 
clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños 
que puedan crear una conexión desde una terminal 
a otra. El cortocircuito de los terminales de la batería 
puede causar chispas, quemaduras o incendios.

 No coloque los productos de batería o las pilas cerca 
del fuego o fuentes de calor. Esto reducirá el riesgo de 
explosiones y posiblemente lesiones.

 No abra ni desmonte la batería. El electrolito liberado 
es corrosivo y puede causar daño a los ojos o la piel. 
Puede ser tóxico si se ingiere. 

 Proteja la batería contra la humedad y el agua. No 
cargue la unidad en lugares húmedos o mojados. Si 
cumple estrictamente estas consignas reducirá el 
riesgo de incendio, de recibir una descarga eléctrica y 
de heridas graves. 

 En caso de daños y uso inadecuado de la batería, 
podría emitirse vapor. Respire aire fresco y acuda a un 
médico en caso de dolencias. El vapor puede irritar el 
sistema respiratorio. 

 En verano, no deje la batería en el coche.
 No queme la batería.
 En condiciones abusivas, podría salir expulsado líquido 

de la batería, por lo que debería evitar el contacto con 
éste. Si se produce un contacto accidental, enjuáguese 
las manos con agua. Si el líquido entra en contacto con 
los ojos, acuda inmediatamente al médico. Si el líquido 
es expulsado de la batería y entra en contacto con él, 
podría causar irritación o quemaduras.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL CORTACÉSPED
 Antes de utilizarla, realice siempre una inspección 

visual para asegurarse de que las hojas, los pernos de 
las hojas y el conjunto de los elementos de corte no 
estén gastados o dañados.

 Reemplace las hojas y tornillos desgastados o dañados 
en grupos para preservar el equilibrio.

 La cuchilla del aparato está muy afilada, tenga mucho 
cuidado y utilice guantes de alta protección para llevar 
a cabo operaciones de ajuste, sustitución, limpieza o 
comprobación de la seguridad de los tornillos.

 Lleve el aparato a un centro de asistencia autorizado 
para sustituir las etiquetas dañadas o ilegibles.

 Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 
para asegurarse de que el equipo esté en buenas 
condiciones de trabajo.

 Compruebe la caja de la hierba para cerciorarse de que 
no existen señales de desgaste o deterioro.

 Sustituya las partes gastadas o dañadas antes de 
poner el aparato en funcionamiento.

 No utilice el aparato en caso de que el interruptor no 
encienda ni apague el aparato.

 Nunca intente bloquear los interruptores on/off 
(encender/apagar) en la posición ON; esto es 
extremamente peligroso.

 No fuerce el producto. Realizará un trabajo mejor y más 

seguro a la velocidad para la que ha sido diseñada.
 Detenga la hoja cuando pase por superficies con grava.
 No tire del aparato hacia atrás a menos que sea 

absolutamente necesario. Si se ve obligado a alejar la 
herramienta de una pared u obstáculo, en primer lugar 
mire hacia abajo y hacia atrás para evitar tropezar o 
que la herramienta pase sobre sus pies.

 Pare el motor y deje que la cuchilla se pare si tiene 
que inclinar el cortacésped para transportarlo por 
superficies que no sean de césped y cuando transporte 
el aparato hasta o desde el área que va a cortar.

 No utilice la máquina con protecciones defectuosas, 
o sin haber situado correctamente los dispositivos de 
seguridad, por ejemplo deflectores y/o recogedores de 
hierba.

 No incline el aparato mientras el motor esté funcionando. 
No incline la máquina cuando la encienda. Esto deja 
la cuchilla expuesta y aumenta la probabilidad de 
proyectar objetos.

 Encienda el motor según las instrucciones y mantenga 
las manos y los pies alejados del área de corte. 
Manténgase alejado de la apertura de descarga en 
todo momento. No arranque el motor al estar parado 
delante del conducto de descarga.

 No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las 
piezas giratorias. Manténgase alejado de la apertura de 
descarga en todo momento.

 No lleve ni transporte el producto mientras esté 
funcionando. 

 Pare el motor del cortacésped y retire la llave de 
aislamiento, asegúrese de que todas las piezas móviles 
están completamente paradas en los siguientes casos:

 dejar el producto desatendido
 antes de eliminar bloqueos o desatascar la tolva,
 antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el 

cortacésped 
 Después de golpear un objeto extraño, inspeccione 

el aparato por si existiesen daños y mándelo 
reparar cuando sea necesario

 antes de retirar la caja de césped o abrir el conducto 
de descarga de césped

 si la máquina empieza a vibrar de forma anormal 
(comprobar inmediatamente)

 – Inspeccionar los daños. Sustituya la hoja si 
tiene un desgaste irregular o algún tipo de daño.

 – cambie o repare las piezas dañadas,
 – Revise y apriete las piezas sueltas.

 Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros 
objetos ocultos. El terreno desigual puede causar 
resbalones y accidentes de caídas.

USO PREVISTO
Este producto sólo está pensado para su uso al aire libre.
Este producto está diseñado para el corte doméstico de 
césped. La hoja debe girar aproximadamente paralela al 
suelo sobre el que está girando. Las cuatro ruedas deben 
tocar el suelo durante el corte de césped. Se trata de un 
cortacésped para uso peatonal y controlado desde la parte 
trasera. El aparato está diseñado para tirar de él a mano.
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El cortacésped no debe ponerse en funcionamiento con las 
ruedas separadas del suelo, ni debe tirar de él ni subirse 
en él. No debe usarse para cortar otra cosa que no sea 
césped o hierba doméstica.

RIESGOS RESIDUALES:
Incluso cuando use la máquina conforme a lo prescrito, es 
imposible eliminar completamente determinados factores 
de riesgo residuales. Los siguientes peligros pueden surgir 
en el uso y el operador debe prestar especial atención para 
evitar lo siguiente: 

 Lesiones por vibración. Utilice siempre la herramienta 
adecuada para el trabajo, utilice los mangos pertinentes 
y limite el tiempo de trabajo y de exposición. 

 La exposición al ruido puede causar pérdidas de 
audición. Use protección para los oídos y limite el 
tiempo de exposición

 Contacto con las cuchillas
 Lesión por objetos proyectados

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
 Pare la máquina, retire la llave de aislamiento y la 

batería, asegúrese de que todas las piezas móviles 
están completamente paradas y deje que esta se enfríe 
antes de guardarla o transportarla.

 Limpie todo el material extraño que pueda permanecer 
en el producto. Guarde en una zona seca y bien 
ventilada, a la que no puedan acceder los niños. Evite el 
contacto con agentes corrosivos tales como productos 
químicos de jardinería o sales descongelantes. No 
almacenar al aire libre.

 Para el transporte, retire la llave de aislamiento, 
asegure la máquina para que no se mueva ni se caiga 
y evitar así lesiones físicas o daños a la máquina.

  ADVERTENCIA
Tenga mucho cuidado al levantar o inclinar la máquina 
cuando realice operaciones de mantenimiento, limpieza, 

Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la 
cuchilla cuando esta quede expuesta.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
Utilice sólo piezas y accesorios de recambio originales 
del fabricante. Si no lo hace podría ocurrir un mal 
funcionamiento, podrían producirse daños o podría 
quedar anulada la garantía.

  ADVERTENCIA
Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y 
conocimiento y sólo debe realizarse por un técnico de 

que devuelva el producto al centro de servicio 
autorizado más cercano para reparación. Al realizar una 
reparación, sólo use piezas de reemplazo idénticas.

 Retire el dispositivo desactivado y, si fuera posible, la 
batería antes de llevar a cabo cualquier operación de 
limpieza o mantenimiento.

 Usted puede realizar los ajustes y reparaciones 
descritos en este manual del usuario. Para otro tipo de 
reparaciones póngase en contacto con un agente de 
servicios autorizado.

 Compruebe la caja de la hierba para cerciorarse de que 
no existen señales de desgaste o deterioro.

 Limpiar el producto con un paño suave seco después 
de cada uso. Cualquier pieza dañada debe ser 
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de 
servicio autorizado. 

 Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas, 
pernos y tornillos están apretados apropiadamente 
para asegurarse de que el producto esté en buenas 
condiciones de trabajo.

 Tenga cuidado durante el ajuste de la máquina para 
evitar que sus dedos queden atrapados entre las 
cuchillas móviles y las partes fijas de la máquina.

 Cuando realice trabajos de reparación en las cuchillas, 
tenga en cuenta que, aunque la fuente de alimentación 
esté apagada, las cuchillas pueden seguir moviéndose.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las 
herramientas de mano puede contribuir a una condición 
llamada síndrome de Raynaud en ciertos individuos. 
Los síntomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento 
y decoloración de los dedos, generalmente aparentes 
cuando tiene lugar una exposición al frío. Se considera que 
los factores hereditarios, exposición al frío y a la humedad, 
dieta, tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al 
desarrollo de estos síntomas. Existen medidas que pueden 
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 
ejercicios para aumentar la circulación sanguínea.

 Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 
de exposición por día. 

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.
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  ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta puede causar 
o agravar lesiones.  Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

FAMILIARÍCESE CON LA HERRAMIENTA.
Véase la página 107.

Piezas
1. Botón ON/OFF (encender/apagar)
2. Botón de arranque
3. Cable de control del motor
4. Retenedor de cable
5. Mango
6. Palanca de ajuste de altura
7. Tapa de la batería
8. Caja de la hierba
9. Seguro de desacoplamiento rápido
10. Rueda trasera
11. Rueda delantera
12. Llave de aislamiento
13. Conector de triturado
14. Batería
15. Cargador

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y comprenda todas las instrucciones 
antes de manipular el producto, respete 
las advertencias y las instrucciones de 
seguridad.

Use protección auditiva

Utilice protección ocular

No utilice la unidad en pendientes 
superiores a 15º. Siempre corte a través 

de arriba hacia abajo.

No la exponga a la lluvia o a lugares 
húmedos.

Las cuchillas seguirán girando después 
de apagar la máquina. Retire la llave 
de aislamiento antes de realizar las 
operaciones de mantenimiento.
Tenga cuidado con los objetos volátiles 
o lanzados. Mantenga a las demás 
personas, y en especial a los niños y a 
los animales, a una distancia mínima de 
15 m de la zona de corte.

Pulse el botón Start (arrancar) y, a 
continuación, el botón On/Off (A, B, C 
o D) para arrancar el aparato. Suelte el 
botón Start y continúe pulsando el botón 
On/Off para operar el aparato. Suelte el 
botón de encendido/apagado para parar 
el aparato.

Lea y comprenda todas las instrucciones 
antes de manipular el producto, respete 
las advertencias y las instrucciones de 
seguridad.
Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.
Esta herramienta responde a todas las 
normas reglamentarias del país de la 
UE donde se ha comprado.

Conformidad con GOST-R

94
El nivel de potencia sonoro garantizado 
es de 94 dB.

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de 
no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de 
gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que, de no evitarse, puede 
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no 
evitarse, puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA
Sin símbolo de alerta de seguridad
Indica una situación que puede causar daños en las 
cosas.

ICONOS DE ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
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OBSERVACIÓN:

ADVERTENCIA

CONSEJOS PARA EL CORTACÉSPED
El tiempo de funcionamiento de la batería varía en función 
de las condiciones, la longitud y la densidad del césped.
Adapte la altura de corte del cortacésped a las condiciones 
del césped que va a cortar.

Estado del 
césped

Ajuste de altura 
recomendado Cobertura (máxima)

Primer 
paso

Pasos 
siguientes

Seco 3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Fino / Seco 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Medio / 
Denso 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Batería: BPL3640D
** Batería: BPL3650D

 Para un mejor rendimiento, corte siempre un tercio o 
menos de la altura total del césped.

 Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata 
para permitir un corte más efectivo y descargar 
apropiadamente los recortes.

 No corte el césped mojado, ya que se quedará pegado 
a la parte inferior de la plataforma e impedirá que la 
recogida o descarga del césped cortado se realicen de 
forma adecuada.

 La hierba nueva o gruesa puede requerir una mayor 
altura de corte.

 Cuanto mayor sea la altura de corte mayor será el 
tiempo de funcionamiento de la batería.
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AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

  AVVERTENZA
Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali 
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la 
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni 
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare le 
istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

  AVVERTENZA
Mettere sempre in funzione con il gruppo batterie. 
Quando si utilizzano utensili a batterie seguire sempre 
precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio di incendio, 
perdita di liquidi da batterie e gravi lesioni alla persona.

SICUREZZA PERSONALE 
 Questo tosaerba è in grado di amputare mani e piedi 

e di scagliare oggetti verso l'operatore. La mancata 
osservanza delle norme di sicurezza potrà causare 
gravi lesioni personali o morte.

 Leggere e comprendere tutte le istruzioni prima di 
mettere in funzione il prodotto, seguire tutte le istruzioni 
e le avvertenze di sicurezza. Familiarizzare con i 
comandi e con l'utilizzo del prodotto.

 Non permettere mai a bambini o persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o a persone che 
non conoscono queste istruzioni di mettere in funzione, 
o svolgere le operazioni di pulizia e manutenzione 
sul prodotto. Leggi locali possono limitare l’età 
dell’operatore. Supervisionare i bambini per assicurarsi 
che non giochino con il dispositivo.

 Fare sempre attenzione, osservare le operazioni di 
lavoro e utilizzare senso comune quando si mette in 
funzionamento l'unità. Un momento di disattenzione 
potrà causare gravi lesioni personali. Una perdita di 
concentrazione mentre si utilizza la macchina potrà 
causare gravi lesioni alla persona.

 Indossare pantaloni pesanti e lunghi, maniche lunghe, 
stivali e guanti. Indossare calzature anti-scivolo con 
questo prodotto. Non indossare calzoncini, sandali, 
accessori di qualsiasi tipo e non andare scalzi. Evitare 
di indossare abiti con parti svolazzanti o con cordicelle 
o lacci.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza con visiere 
laterali.

 Mantenere sempre l'equilibrio. Mantenere sempre un 
appoggio saldo e l’equilibrio. Camminare, non correre 
mai.

 Mantenere l'equilibrio su terreni in discesa.
 Lavorare sempre con un movimento da destra a sinistra 

e non dal basso verso l'alto. Fare estrema attenzione 
quando si cambia direzione sui pendii.

 Non utilizzare il prodotto vicino a dirupi, avvallamenti, 
pendii eccessivamente ripidi o argini. Una mancanza di 
equilibrio potrà provocare cadute o far scivolare.

AMBIENTE DI LAVORO 
 Alla velocità minima, tenere bambini, eventuali 

osservatori e animali fuori da un raggio di 15 m; vi 
potrà essere un ulteriore rischio per gli osservatori 
che potranno essere colpiti da oggetti scagliati dalla 
macchina.

 Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba potranno 
causare gravi lesioni a persone. Ispezionare la zona 
dove si utilizza la macchina e rimuovere rocce, rami, 
pezzi di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi 
estranei. I cavi o fili potranno rimanere impigliati nelle 
parti di taglio.

 Utilizzare  il prodotto  con la luce del giorno o con una 
buona illuminazione artificiale.

 Non mettere in funzione l'utensile in atmosfere 
esplosive, come in presenza di liquidi infiammabili, gas 
o polvere. L'utensile crea scintille che potranno causare 
incendi a contatto con polvere o vapori.

 Non mettere in funzione su erba bagnata o sotto la 
pioggia.

 Ricordare che l’operatore sarà responsabile di eventuali 
lesioni o danni a persone o cose.

 Si potranno verificare spiacevoli incidenti se si 
lasceranno avvicinare bambini alla zona di taglio. 
I bambini sono spesso attratti da questo utensile e 
dall’attività che esso può svolgere. Non presumere mai 
che i bambini rimangano nella posizione dove li si è 
lasciati.

 Tenere i bambini lontani dall'area di lavoro e farli 
supervisionare sempre da un adulto responsabile che 
non sia l'operatore dell'utensile. Mantenersi sempre 
svegli e spegnere il prodotto se un bambino entra 
nell'area di lavoro.

 Fare attenzione quando si opera dietro un angolo 
con visuale ristretta e quando ci si avvicina ad alberi 
o cespugli che limitino la visuale e non permettano di 
vedere dove si trovano i bambini.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A BAT-
TERIE

 Leggere, comprendere e seguire sempre le istruzioni di 
sicurezza fornite con la batteria e con il caricatore. La 
mancata osservanza potrà causare scosse elettriche, 
incendi o altre situazioni pericolose. Conservare tutte 
le istruzioni assieme in un luogo sicuro per eventuali 
riferimenti futuri.

 Gli utensili a batterie non devono essere collegati a una 
presa per funzionare; tali utensili sono quindi in grado di 
funzionare sempre. Se il dispositivo non dovrà essere 
utilizzato immediatamente, non inserire la chiave 
dell'isolatore.

 Rimuovere il gruppo batterie prima di svolgere eventuali 
regolazioni, operazioni di pulizia o rimuovere materiale 
dall'unità.

 Assicurarsi che la chiave dell'isolatore sia stata rimossa 
prima di inserire il gruppo batterie.

 Ricaricare il gruppo batterie solo con il caricatore 
indicato dalla ditta produttrice. Utilizzare un caricatore 
con un gruppo batterie non compatibile potrà creare un 
rischio di incendio. Utilizzare il gruppo batterie solo con 
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il caricatore indicato.
 Utilizzare solo il gruppo batteria indicato per questo 

utensile. L'utilizzo di gruppi batteria doiversi da 
quello indicato potrà causare rischi di incendi, scosse 
elettriche o lesioni alla persona.

 Quando il gruppo batterie non viene utilizzato, tenerlo 
lontano da oggetti in metallo come fermagli, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che potranno 
fare da tramite da un terminale all’altro. Cortocircuitare 
i terminali del gruppo batterie potrà causare scintille, 
scottature o incendi.

 Non posizionare i prodotti a batteria o le loro batterie 
vicino a fuoco o fonti di calore. Ciò ridurrà il rischio di 
esplosione e lesioni alla persona.

 Non aprire o danneggiare la batteria. Il liquido 
elettrolitico rilasciato è corrosivo e può causare danni 
agli occhi e alla pelle. Può essere tossico se ingoiato. 

 Proteggere il gruppo batterie da acqua e umidità. Non 
ricaricare in zone umide o bagnate. Il rispetto di tale 
norma limita il rischio di incendi, scosse elettriche e 
lesioni fisiche. 

 In caso di danni e di utilizzo improprio della batteria, 
l'utensile potrà emettere dei vapori. Esporsi ad aria 
fresca e rivolgersi a un medico in caso di malore. I 
vapori creati potranno irritare il sistema respiratorio. 

 Non lasciare il gruppo batterie in un veicolo in estate.
 Non bruciare la batteria.
 Se sottoposto a stress, la batteria potrà perdere dei 

liquidi; evitare il contatto. Se si entra accidentalmente 
in contatto con tali liquidi, lavarsi immediatamente con 
acqua. Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a un 
medico. Il liquido espulso dalla batteria potrà causare 
irritazioni o scottature.

AVVERTENZE DI SICUREZZA 
DECESPUGLIATORE
 Prima di utilizzare, controllare sempre assicurandosi 

che le lame, i bulloni delle lame e la taglierina non siano 
usurati né danneggiati.

 Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti 
assieme per mantenere l'equilibrio.

 La lama sul prodotto è molto affilata, fare estrema 
attenzione e indossare pesanti guanti da lavoro quando 
si monta, sostituisce, pulisce o controlla la sicurezza del 
bullone.

 Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente 
per fare in modo che l’utensile garantisca condizioni di 
lavoro ottimali.

 Controllare la cassetta di raccolta erba frequentemente 
per individuare usura e deterioramento.

 Sostituire le parti consumate o danneggiate prima di 
mettere in funzione il prodotto.

 Non utilizzare il prodotto se l'interruttore non si accende 
o spegne.

 Non tentare di bloccare gli interruttori acceso/spento 
sula posizione ON (acceso); ciò sarà estremamente 

pericoloso.
 Non forzare il prodotto. L'utensile svolgerà un lavoro 

migliore e più sicuro se utilizzato alla velocità per la 
quale è stato progettato.

 Arrestare la lama quando si attraversano superfici 
acciottolate.

 Non tirare il prodotto indietro a meno che non sia 
assolutamente necessario. Prima di fare marcia 
indietro per evitare un muro o ostruzione d'altro genere, 
controllare bene il terreno per evitare di inciampare o di 
passarsi la macchina sui piedi.

 Arrestare il motore e lasciare che la lama si arresti se il 
tagliaerba deve essere inclinato per essere trasportato 
quando si attraversano superfici diverse dall'erba e 
quando si trasporta il prodotto verso e dall'area da 
falciare.

 Non mettere mai in funzione l'utensile con schermi o 
paralame difettosi o senza dispositivi di sicurezza, per 
esempio deflettori e/o scatole per l'erba, correttamente 
inseriti al loro posto.

 Non inclinare il prodotto se il motore è in funzione. Non 
inclinare l'utensile quando lo si accende. Ciò esporrà la 
lama e aumenterà la probabilità che gli oggetti vengano 
scagliati lontano.

 Avviare il motore seguendo le istruzioni e tenere mani 
e piedi lontani dall'area di taglio. Tenersi sempre 
lontani dalle aperture di scarico. Non avviare il motore 
posizionandosi davanti al tubo di scarico.

 Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Tenersi 
sempre lontani dalle aperture di scarico.

 Non portare né trasportare mai il prodotto mentre è in 
funzione. 

 Arrestare il motore del tagliaerba e rimuovere la chiave 
dell’isolatore, assicurarsi che tutte le parti in movimento 
si arrestino per le seguenti ragioni:

 Lasciare  il prodotto  incustodito
 prima di rimuovere eventuali materiali che bloccano 

l'utensile o di sbloccare lo scarico,
 prima di controllare, pulire o mettere in funzione 

l'utensile 
 dopo aver colpito un corpo estraneo, controllare 

eventuali danni riportati dalla macchina e svolgere 
le riparazioni necessarie

 prima di rimuovere la scatola dell'erba o di aprire il 
coperchio dello scivolo di scarico dell'erba

 se il dispositivo inizia a vibrare in modo non normale 
(controllare immediatamente)

 – Controllare eventuali danni Sostituire la 
lama consumata in modo non uniforme o 
danneggiata.

 – sostituire o riparare le parti danneggiate,
 – Controllare e serrare le parti eventualmente 

allentate.
 Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti. 

Terreni irregolari possono provocare scivolate e cadute.

UTILIZZO RACCOMANDATO
Prodotto da utilizzare solo all'esterno.
Questo prodotto è indicato per tagliare l'erba di prati 
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domestici. La lama di taglio dovrà ruotare parallelamente 
al terreno sulla quale viene attivata. Le quattro ruote 
dovranno tutte toccare il terreno durante le operazioni. 
Dietro il tosaerba vi sia una strada pedonale. Il prodotto è 
progettato per essere spinto a mano.
Il tosaerba non deve essere messo in funzione con le ruote 
sollevate da terra, non deve essere tirato né cavalcato. Non 
utilizzare per tagliare materiali diversi da erba.

RISCHI RESIDUI:
Anche quando l'utensile è utilizzato come indicato nel 
manuale, non è completamente impossibile eliminare 

seguenti rischi durante l'utilizzo e l'operatore dovrà prestare 
attenzione speciale per evitare quanto segue: 

 Lesioni causate da vibrazioni. Utilizzare sempre 
l'utensile adatto per svolgere il lavoro, utilizzare i manici 
appositi e limitare le ore di lavoro e l'esposizione. 

 L'esposizione al rumore può causare lesioni all'udito. 
Indossare cuffie di protezione e limitare l'esposizione.

 Contatto con le lame
 Lesioni da oggetti scagliati

TRASPORTO E RIPONIMENTO
 Arrestare la macchina, rimuovere la chiave dell’isolatore 

e la batteria, assicurarsi che tutte le parti in movimento 
si siano arrestate e lasciar raffreddare il dispositivo 
prima di riporlo o trasportarlo.

 Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. 
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non 
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio 
e il fondente chimico. Non riporre all'esterno.

 Per il trasporto, rimuovere la chiave dell’isolatore, 
assicurare la macchina da eventuali movimenti 
accidentali o da cadute per prevenire lesioni a persone 
o danni alla macchina.

  AVVERTENZA
Fare estrema attenzione quando si alza o inclina la 
macchina per svolgere operazioni di manutenzione, 

Tenere tutte le parti lontane dalla lama mentre la lama 
è scoperta.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZA
Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi 
originali della ditta produttrice. In caso contrario si 
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia 
verrà invalidata.

  AVVERTENZA
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 

centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando 
l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

 Rimuovere la chiave dell’isolatore e se possibile la 
batteria prima di svolgere le operazioni di pulizia o 
manutenzione.

 L'operatore potrà fare le regolazioni e riparazioni 
descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni, 
contattare il centro servizi autorizzato.

 Controllare la cassetta di raccolta erba frequentemente 
per individuare usura e deterioramento.

 Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno morbido 
e asciutto. Riparare eventuali parti danneggiate o farle 
sostituire da un centro servizi autorizzato. 

 Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti, 
verificando che siano stati assicurati correttamente per 
fare in modo che  il prodotto garantisca condizioni di 
lavoro ottimali.

 Fare attenzione durante le regolazioni dell'utensile per 
evitare di rimanere intrappolati con le dita tra le lame in 
movimento e le parti fisse dell'utensile.

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione sulle 
lame, ricordare che, nonostante l'alimentazione sia 
spenta, le lame possono ancora muoversi.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
Si è accertato che le vibrazioni causate da utensili a mano 
possono contribuire a causare una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcune persone. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera. 

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZA
Il prolungato utilizzo dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni.  Quando si utilizza questo utensile per 
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre 
delle pause regolari.
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PRENDERE CONOSCENZA DELL’ATTREZZO.
Vedere pagina 107.

Parti
1. Tasto acceso-spento
2. Tasto di avvio
3. Cavo di controllo motore
4. Dispositivo di blocco cavo
5. Manico
6. Leva regolazione altezza
7. Vano batterie
8. Scatola di raccolta erba
9. Dispositivo di fissaggio a rilascio veloce
10. Ruote posteriori
11. Ruote anteriori
12. Chiave isolatore
13. Presa dispositivo di triturazione
14. Batteria
15. Caricatore

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione occhi

presentino una inclinazione superiore a 
15°. Operare un taglio obliquo sui pendii, 
non tagliare mai passando il tosaerba in 
su e in giù.

Non esporre a pioggia o umidità.

lame continueranno a ruotare dopo che 
l'utensile sarà stato spento. Rimuovere 
la chiave dell’isolatore prima di svolgere 
le operazioni di pulizia.
Fare attenzione ad oggetti scagliati 
o lanciati dall'utensile. Mantenere le 
persone estranee e, in particolar modo, 
i bambini e gli animali domestici ad una 
distanza di almeno 15 m dall'area di 
lavoro.

Premere il tasto Start (avvio) e quindi il 
tasto On-off (Acceso-Spento) (A, B, C 
o D) per avviare il prodotto. Rilasciare 
il tasto di Avvio e continuare a premere 
il tasto On-Off (Acceso-Spento) per 
avviare il prodotto. Rilasciare il tasto On-
off per arrestare il prodotto.

Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni prima di mettere in funzione il 
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le 
avvertenze di sicurezza.
I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 

Questo apparecchio è conforme a tutte 
le norme vigenti nel paese dell'UE in cui 
è stato acquistato.

Conformità GOST-R

94
Il livello garantito di potenza sonora è 
di 94 dB.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata 
attentamente, potrà causare gravi lesioni alla persona o 
morte.

 AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata attentamente, potrà causare gravi lesioni alla 
persona o morte

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata attentamente, potrà causare lesioni minori o 
moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potrà risultare in gravi danni a 
cose.

ICONE IN QUESTO MANUALE

Parti o accessori venduti separatamente

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 

NOTA:

AVVERTENZA
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CONSIGLI DI TAGLIO
Il tempo di funzionamento della batteria dipende dalla 
condizione, lunghezza e densità dell'erba.
Regolare l'altezza di taglio del decespugliatore in modo da 
corrispondere alla condizione attuale dell'erba da tagliare.

Condizioni 
dell'erba

Regolazione al-
tezza consigliata Copertura (massima)

Primo 
passaggio

Passaggi 
successivi

Molto 
sottile / 
Asciutta

3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Sottile / 
Asciutta 4

RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Media / 
Densa 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Batteria: BPL3640D
** Batteria: BPL3650D

 Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un terzo o 
meno dell'altezza totale dell'erba.

 Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocità per 
permettere un taglio più efficace e una raccolta migliore 
degli scarti.

 Non tagliare l'erba bagnata; rimarrà incollata ai 
lati dell'utensile e preverrà un'adeguata raccolta o 
l'adeguato scarico dei ritagli dell'erba.

 Erba nuova o spessa potrà aver bisogno di essere 
tagliata a un'altezza di taglio più alta.

 Un'altezza di taglio più alta estenderà il tempo di 
funzionamento della batteria.

24 | Italiano



ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

  WAARSCHUWING
Wanneer u het product gebruikt, moeten de 
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen 
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze 
instructies te lezen voor u het product gebruikt. Bewaar 
de instructies voor later gebruik.

  WAARSCHUWING
De machine moet worden gebruikt met het accupack. 
Wanneer u een accuaangedreven machine gebruikt, 
moeten altijd standaard veiligheidsmaatregelen worden 
genomen om het risico op brand, lekkende accu's en 
letsels te vermijden.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID 
 De grasmaaier kan handen en voeten amputeren 

en voorwerpen wegslingeren. Wanneer u deze 
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot ernstige 
verwondingen of de dood.

 Lees en begrijp alle instructies voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en veiligheidsinstructies. 
Maak u vertrouwd met de bediening en het correct 
gebruik van het product.

 Laat kinderen of mensen met verminderde fysieke, 
zintuigelijke of mentale vermogens of mensen die niet 
met deze instructies vertrouwd zijn, het product niet 
bedienen, reinigen of onderhouden. De plaatselijke 
wetgeving kan beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd 
van de bediener. Kinderen dienen onder toezicht te 
staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen.

 Blijf alert en kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond 
verstand wanneer u de machine gebruikt. Bedien 
de grasmaaier niet wanneer u moe bent of onder de 
invloed bent van drugs, alcohol of medicatie. Een klein 
moment van onoplettendheid terwijl u de machine 
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.

 Draag een zware, lange broek, lange mouwen, laarzen 
en handschoenen. Draag anti-slipschoeisel wanneer u 
het product gebruikt. Draag geen sieraden, korte broek, 
sandalen en loop niet op blote voeten. Draag geen 
loszittende kledij of kledij met loshangende snoeren of 
touwen.

 Draag altijd een veiligheidsbril met zijdelingse 
bescherming.

 Wees altijd zeker de manier waarop u staat. Bewaar 
steeds een stevige houvast en goed evenwicht. Stap 
altijd, loop nooit.

 Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat op hellingen.
 Werk langs de hellingen, nooit omhoog en omlaag. 

Wees uiterst voorzichtig wanneer u op een helling van 
richting verandert.

 Gebruik het product niet in de buurt van afstelplaatsen, 
dijken, zeer steile hellingen of bermen. Een slechte 
houvast kan ertoe leiden dat u uitglijdt en valt.

WERKOMGEVING 
 Houd alle kinderen, omstanders en huisdieren op een 

afstand van tenminste 15 m; er kan nog gevaar voor 
omstanders bestaan door weggeslingerde voorwerpen.

 Voorwerpen die door het snijblad van de grasmaaier 
worden geraakt, kunnen ernstige verwondingen 
veroorzaken. Inspecteer de plaats waar de machine 
zal worden gebruikt grondig en verwijder alle stenen, 
stokken, metaal, draad, beenderen, speelgoed en 
andere vreemde voorwerpen. Draden of touw kunnen/
kan in het snijmechanisme vast komen te zitten.

 Gebruik het product bij daglicht of bij goed kunstmatig 
licht.

 Gebruik de machine niet in explosieve atmosferen, 
zoals in de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, 
gassen of stof. Het werktuig kan vonken veroorzaken 
die stof of gassen kunnen ontsteken.

 Gebruik de machine niet in vochtig gras of in de regen.
 Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker 

verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v. 
anderen of hun eigendom.

 Tragische ongevallen kunnen gebeuren indien de 
bediener niet alert is op de aanwezigheid van kinderen. 
Kinderen worden door het toestel en de maaiactiviteiten 
vaak aangetrokken. Neem nooit aan dat kinderen 
zullen blijven waar u ze laatst zag.

 Zorg dat er zich geen kinderen in het werkgebied  
bevinden en naast de gebruiker moet er een 
verantwoordelijke volwassene toezicht houden op 
kinderen. Wees alert en schakel het product uit als een 
kind het werkgebied betreedt.

 Wees extra voorzichtig wanneer u een blinde hoek, 
struikgewas, bomen of andere voorwerpen die uw zicht 
op een kind kunnen belemmeren, nadert.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUAANGE-
DREVEN WERKTUIG

 Lees, begrijp en volg altijd de veiligheidsvoorschriften 
die met uw batterij en lader werden meegeleverd. Als 
u dit niet doet, kan dit leiden tot een elektrische schok, 
brand of een andere gevaarlijke situatie. Bewaar alle 
instructies samen op een veilige plaats voor later 
gebruik.

 Accuaangedreven gereedschap hoeft niet met een 
stopcontact te zijn verbonden en bevindt zich daarom 
altijd in een gebruiksklare toestand. Als de machine 
niet onmiddellijk zal worden gebruikt, mag u de 
isolatorsleutel niet inbrengen.

 Verwijder het accupack voor u de machine afstelt, 
reinigt of materiaal uit de machine verwijdert.

 Zorg ervoor dat de isolatorsleutel wordt verwijderd voor 
het accupack wordt ingebracht.

 Een accupack mag uitsluitend worden herladen met 
de lader die door de fabrikant wordt gespecificeerd. 
Wanneer u een lader met een niet-compatibel accupack 
gebruikt kan dit een risico op brand veroorzaken. 
Gebruik het accupack uitsluitend met de opgelijste 
oplader.

 Gebruik uitsluitend accupacks die specifiek voor de 
machine zijn bedoeld. Het gebruik van een ander 
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accupack kan leiden tot risico op brand, elektrische 
schok of lichamelijke letsels.

 Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u 
het weg houden van andere metalen objecten, zoals 
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of 
andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding 
kan maken van een terminal naar een andere. De 
batterijterminals kortsluiten kan leiden tot vonken, 
brandwonden of brand.

 Plaats geen accuproducten of hun accu's in de buurt 
van vuur of hitte. Dit zal het gevaar op explosie en 
mogelijke letsels verminderen.

 Open of beschadig het accupack nooit. Vrijgekomen 
elektrolyt is corrosief en kan schade aan ogen of 
huid veroorzaken. Het kan giftig zijn indien het wordt 
ingenomen. 

 Bescherm het accupack tegen vocht en water. Laad 
de machine niet op een vochtige of natte plek op. Zo 
kunt u het gevaar voor brand, elektrische schokken of 
lichamelijke letsel beperken. 

 In geval van schade en oneigenlijk gebruik van de 
accu, kan er stoom vrijkomen. Zorg voor verse lucht 
en raadpleeg medische hulp ingeval van klachten. De 
stoom kan leiden tot irritatie van de luchtwegen. 

 Laat het accupack niet in de wagen achter in de zomer.
 Verbrand de accu niet.
 In oneigenlijke omstandigheden, kan een vloeistof uit de 

accu lekken; vermijd contact hiermee. Als per ongeluk 
contact voorkomt, spoelt u met water. Als de vloeistof in 
contact komt met de ogen, dient u bijkomend medische 
hulp te raadplegen. Vloeistof die uit de accu lekt, kan 
irritatie of brandwonden veroorzaken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
GRASMAAIMACHINE
 Voor u de machine gebruikt, moet u deze altijd 

visueel inspecteren om zeker te zijn dat maaibladen, 
maaibladbouten en het maaimechanisme niet zijn 
versleten of beschadigd.

 Vervang versleten of beschadigde maaibladen en 
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

 Het maaiblad van het product is heel scherp. Wees 
uiterst voorzichtig en draag veiligheidshandschoenen 
als u ze installeert, vervangt, reinigt of de boutfixering 
controleert.

 Raadpleeg een geautoriseerd servicecentrum om 
beschadigde of onleesbare etiketten te vervangen.

 Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen 
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het toestel 
veilig kan worden gebruikt.

 Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of 
beschadiging.

 Vervang versleten of beschadigde onderdelen voor u 
het product gebruikt.

 Gebruik het product niet als de schakelaar het product 
niet in- of uitschakelt.

 Probeer de aan/uitschakelaar nooit in de AAN-stand te 
vergrendelen; dit is uiterst gevaarlijk.

 Forceer het product niet. Deze zal beter en veiliger 

werken aan de snelheid waarvoor ze werd ontworpen.
 Stop het maaiblad wanneer u een grintoppervlak 

oversteekt.
 Trek het product niet achteruit tenzij absoluut nodig. Als 

u de machine achteruit moet wegsturen van een muur 
of obstructie, kijk dan eerst naar beneden en achter u 
om te voorkomen dat u struikelt en de machine over 
uw voeten trekt.

 Leg de motor stil en laat het maaiblad stilvallen als 
de grasmaaimachine moet worden gekanteld voor 
transport wanneer u andere oppervlakken dan gras 
oversteekt en wanneer u de machine van en naar de 
plaats die moet worden gemaaid, transporteert.

 Gebruik de machine nooit met defecte beschermers of 
schilden of zonder dat veiligheidsvoorzieningen, zoals 
bijvoorbeeld, deflectoren en/of grasopvangbakken zijn 
geïnstalleerd.

 Kantel het product niet terwijl de motor loopt. Kantel de 
machine niet wanneer u ze inschakelt. Do not tilt the 
machine when switching on the machine.Dit legt het 
maaiblad bloot en verhoogt de kans dat voorwerpen 
worden weggeworpen.

 Schakel de motor aan in overeenstemming met de 
instructies en houd handen en voeten weg van het 
maaibereik. Hou de uitlaatopening altijd vrij. Start de 
motor niet wanneer u voor de uitlaat staat.

 Steek uw handen of voeten niet in de buurt van of onder 
ronddraaiende onderdelen. Hou de uitlaatopening altijd 
vrij.

 Draag of transporteer het product nooit terwijl de motor 
draait. 

 Leg de grasmaaimachinemotor stil en verwijder de 
isolatorsleutel en de batterij en zorg ervoor dat alle 
bewegende onderdelen volledig zijn stilgevallen voor 
de onderstaande gevallen:

 het product onbeheerd achterlaten
 voor u blokkages losmaakt of de uitlaatklep 

vrijmaakt,
 voor het controleren van, reinigen of uitvoeren van 

werken aan de machine 
 Nadat u een vreemd voorwerp heeft geraakt, 

inspecteer de machine op schade en voer 
reparaties uit, indien nodig

 voor u de grasopvangbak verwijdert of het deksel 
van de grasopvangbak verwijdert

 als de machine abnormaal begint te trillen 
(onmiddellijk controleren)

 – Controleer op schade. Vervang het maaiblad 
als dit ongelijk is afgesleten of beschadigd.

 – vervang of repareer alle beschadigde 
onderdelen,

 – Controleer op losse onderdelen en maak vast.
 Vermijd gaten, sporen, oneffenheden, stenen of andere 

verborgen voorwerpen. Een oneven terrein kan ervoor 
zorgen dat u wegglijdt en valt.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Dit product is uitsluiltend geschikt voor buitenshuis gebruik.
Dit product is geschikt voor huishoudelijk grasmaaien. Het 
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maaiblad moet ongeveer parallel draaien met de grond 
waarover het wordt gereden. Alle vier de wielen moeten 
bij het maaien contact maken met de grond. Achter de 
grasmaaier houdt u een wandeltempo aan. Het product is 
ontworpen om met de hand te worden geduwd.
De grasmaaier mag nooit worden bediend met de wielen 
van de grond; er mag niet aan worden getrokken of erop 
gereden. Deze mag niet worden gebruikt om iets anders 
dan huishoudelijke gazons te maaien.

RESTRISICO'S
Zelfs als de machine zoals voorgeschreven wordt gebruikt, 
is het onmogelijk om bepaalde restrisico's te vermijden. 
De volgende gevaren kunnen zich voordoen tijdens het 
gebruik en de gebruiker dient in het bijzonder aandacht te 
hebben om de volgende situaties te vermijden: 

 Letsels veroorzaakt door trillingen. Gebruik altijd 
het juiste gereedschap voor de taak, gebruik de 
toegewezen handvaten en beperk de gebruikstijd en 
blootstelling. 

 Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken. 
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

 Contact met bladen
 Letsel door rondslingerende objecten

TRANSPORT EN OPSLAG
 Leg de machine stil, verwijder de isolatorsleutel en de 

batterij en zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen 
volledig tot stilstand zijn gekomen en laat afkoelen voor 
u de machine opbergt of transporteert.

 Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. 
Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde 
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd 
corrosieve producten, zoals tuinchemicaliën en 
strooizout uit de buurt van het apparaat. Bewaar niet 
buitenshuis.

 Voor transport verwijdert u de isolatorsleutel, beveiligt u 
de machine tegen beweging of vallen om verwondingen 
aan personen of schade aan de machine te voorkomen.

  WAARSCHUWING
Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine optilt of 
opheft voor onderhoud, reiniging, opslag of transport. 
Het maaiblad is scherp. Houd alle lichaamsdelen weg 
van het maaiblad terwijl het is blootgesteld.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen, 
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit 
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties 
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

  WAARSCHUWING
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 

onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij 
raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw 
dichtstbijzijnde erkende onderhoudsdienst terug te 
brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke 
vervangingsonderdelen.

 Verwijder de isolatorsleutel en, indien mogelijk, de 
batterij voor u reinigt of onderhoudswerken uitvoert.

 U kunt de afstellingen en reparaties die in deze 
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor 
andere herstellingen, neemt u contact op met uw 
geautoriseerd onderhoudsagent.

 Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of 
beschadiging.

 Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte, 
droge doek. Een beschadigd onderdeel moet door 
een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden 
gerepareerd of vervangen. 

 Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen 
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product 
veilig kan worden gebruikt.

 Wees voorzichtig wanneer u de machine afstelt om te 
voorkomen dat uw vingers tussen de bewegende en 
vaste delen van de machine geklemd raken.

 Wanneer u de maaibladen onderhoudt, dient u er 
rekening mee te houden dat, ondanks het feit dat 
de stroombron is uitgeschakeld, de maaibladen nog 
steeds kunnen worden bewogen.

RISICOBEPERKING
Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen 
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van 
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, 
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten, 
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan 
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht, 
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot 
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de 
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen 
van de trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het 
Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld. 

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 
toestel en raadpleeg uw dokter
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  WAARSCHUWING
Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden 
door verlengd gebruik van een werktuig.  Als u een 
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem 
dan regelmatig pauze.

KEN UW GEREEDSCHAP.
Zie pagina 107.

Onderdelen
1. Aan/uit-knop
2. Startknop
3. Motorbesturingskabel
4. Snoerhouder
5. Handvat
6. Hoogteafstellingshendel
7. Accudeur
8. Grasopvangbak
9. Snelle ontgrendelingsbinder
10. Achterwiel
11. Voorwiel
12. Isolatorsleutel
13. Mulching plug
14. Accu
15. Lader

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Lees en begrijp alle instructies 
voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Maai dwars langs hellingen, nooit op 
en neer.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Pas op voor het scherpe maaiblad. De 
zaagbladen zullen blijven draaien tot de 
machine is uitgeschakeld. Verwijder de 
isolatorsleutel voor onderhoud.

Houd rekening met weggeslingerde of 
rondvliegende voorwerpen. Zorg dat 
omstanders, in het bijzonder kinderen 
en huisdieren, minstens 15 meter 
verwijderd blijven van de plek waar u 
werkt.

Druk op de start-knop en dan op de aan/
uit-knop (A, B, C of D) om het product te 
starten. Laat de start-knop los en blijf op 
de aan/uit-knop drukken om het product 
te bedienen. Laat de Aan/Uit-knop los 
om het product te doen stilvallen.

Lees en begrijp alle instructies 
voor u het product bedient, 
volg alle waarschuwingen en 
veiligheidsinstructies.
Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw lokaal bestuur of 
handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.
Dit apparaat voldoet aan alle geldende 
normen van Lid-Staat van de Europese 
Unie waar het werd gekocht.

GOST-R-conformiteit

94
Het gegarandeerd geluidsniveau 
bedraagt 94 dB.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt 
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan 
veroorzaken.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze 
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige 
verwondingen kan veroorzaken.

 LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet 
wordt voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen 
kan veroorzaken.

LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiële schade.

ICONEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
verkocht

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. 

28 | Nederlands



OPMERKING:

WAARSCHUWING

MAAITIPS
De looptijd van de batterij hangt af van de toestand, lengte 
en dichtheid van het gras.
Stel de maaihoogte van de grasmaaimachine af om 
overeen te komen met de huidige toestand van het gazon 
dat moet worden gemaaid.

Grastoes-
tand

Aangewezen 
hoogte-afstelling Dekking (maximum)
Eerste 

doorgang
Volgende 

doorgangen

Heel dun / 
droog 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Dun / droog 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Medium / 
dicht 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Accu: BPL3640D
** Accu: BPL3650D

 Voor de beste resultaten maait u altijd een derde of 
minder van de totale hoogte van het gras

 Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om 
efficiënter maaien toe te laten en ervoor te zorgen dat 
het afval goed wegraakt.

 Maai geen nat gras; het zal aan de onderzijde van de 
maaier blijven plakken en voorkomen dat het grasafval 
goed wordt opgevangen of weggeworpen.

 Bij nieuw of dik gras kan een hogere maaihoogte nodig 
zijn.

 Een hogere maaihoogte zal de looptijd van de batterij 
verlengen.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

  ADVERTÊNCIA
Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas de 
segurança. Para a sua própria segurança e a dos que 
o rodeiam, leia estas instruções antes de utilizar o 
produto. Guarde as instruções para usá-las no futuro.

  ADVERTÊNCIA
A máquina deve funcionar com a bateria. Ao usar a 
máquina com a bateria a funcionar, deve seguir sempre 
as precauções básicas de segurança para reduzir o 
risco de incêndio, fugas da bateria e danos corporais.

SEGURANÇA PESSOAL
 O cortador de relva pode amputar mãos e pés, assim 

como lançar objectos. Na eventualidade de não 
cumprir com todas as instruções de segurança, tal 
poderá causar graves lesões ou morte.

 Leia e compreenda todas as instruções antes de 
manipular o produto, respeite os alertas e as instruções 
de segurança. Familiarize-se com os controlos e a 
utilização adequada do aparelho.

 Nunca permita que crianças ou pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou pessoas não familiarizadas com estas instruções, 
operem, limpem ou realizem qualquer manutenção no 
aparelho. A legislação local pode restringir a idade do 
operador. As crianças devem ser supervisionadas de 
modo a evitar que brinquem com o aparelho.

 Ao operar esta unidade, permaneça alerta, tenha 
em atenção ao que está a fazer e use o bom senso. 
Não utilize o corta-relva quando se sentir cansado 
ou se encontrar sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Uma falta de concentração durante 
o funcionamento do cortador pode resultar em lesão 
corporal grave.

 Use calças compridas, mangas compridas, botas e 
luvas. Utilize calçado de segurança antideslizante 
quando utilizar este produto. Não use jóias, calções, 
sandálias nem utilize o aparelho descalço. Evite usar 
roupa larga ou com cordões ou laços.

 Use sempre óculos de segurança com protectores 
laterais.

 Assegure-se sempre do seu equilíbrio. Mantenha-se 
bem apoiado e equilibrado. Ande e nunca corra.

 Certifique-se sempre onde põe os pés em sítios 
inclinados.

 Trabalhe sempre transversalmente na superfície de 
declives, nunca para cima e para baixo. Tenha extrema 
cautela ao mudar de direcção nas inclinações.

 Não utilize o aparelho perto de declives, valas, zonas 
de inclinação excessiva ou aterros. Um fraco equilíbrio 
pode causar um acidente em que escorrega e cai.

AMBIENTE DE TRABALHO 
 No mínimo, mantenha todas as crianças, espectadores 

e animais de estimação fora de um raio de 15 m; 
poderá ainda haver um risco para os espectadores por 
causa de objectos projectados.

 Os objectos atirados pela lâmina do corta relva 
podem causar graves lesões às pessoas. Inspeccione 
cuidadosamente a área onde o cortador vai ser 
utilizado e retire todas as rochas, paus, metais, fios, 
ossos, brinquedos ou outros objectos estranhos. Os 
cabos ou fio podem ficar emaranhados com as peças 
de corte.

 Utilize o produto à luz do dia ou com uma luz artificial 
eficaz.

 Não opere a máquina em atmosferas explosivas, tais 
como na presença de líquidos inflamáveis, gases ou 
poeira. A ferramenta pode criar fagulhas que podem 
incendiar o pó ou os gases.

 Não trabalhe com o cortador em relva molhada ou sob 
chuva.

 Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é 
responsável pelos acidentes ou perigos que ocorrem a 
outras pessoas ou à sua propriedade.

 Podem ocorrer acidentes trágicos caso o operador 
não esteja alerta em relação à presença de crianças. 
As crianças sentem-se frequentemente atraídas pela 
máquina e pela actividade de cortar relva. Nunca 
assuma que as crianças vão permanecer onde as viu 
por último.

 Mantenha as crianças fora da área de trabalho e sob 
a vigilância de um adulto responsável que não seja 
o operador. Esteja alerta e desligue o aparelho, caso 
uma criança entre na área.

 Tenha cuidado extra ao aproximar-se de cantos cegos, 
arbustos, árvores, ou outros objectos que possam 
obstruir a sua visão de uma criança.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA BATERIA
 Leia, compreenda e siga sempre as instruções de 

segurança que são fornecidas com a sua bateria 
e carregador. A não observância pode resultar em 
choque elétrico, incêndio ou outras situações de 
perigo. Guarde todas as instruções juntas num local 
seguro para futuras consultas.

 As ferramentas de bateria não têm que estar ligadas 
a uma tomada eléctrica, por conseguinte, estarão 
sempre em estado de funcionamento. Se o cortador 
não for utilizado imediatamente, não insira a chave de 
isolamento.

 Extraia a bateria antes de fazer qualquer ajuste, 
limpeza ou de tirar material da unidade.

 Certifique-se que a chave de isolamento foi retirada 
antes de inserir a bateria.

 A bateria apenas deve ser carregada apenas com o 
carregador especificado pelo fabricante. O uso de um 
carregador com um pacote de baterias incompatíveis 
pode criar um risco de incêndio. Use a bateria apenas 
com o carregador indicado.

 Utilize apenas a bateria concebida especificamente 
para a máquina. O uso de qualquer outra bateria pode 
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resultar num risco de incêndio, choque eléctrico ou 
danos corporais.

 Quando a bateria não estiver a ser utilizada, mantenha-a 
afastada de outros objectos metálicos como clipes de 
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros 
pequenos objectos metálicos que podem fazer a 
ligação de um terminal para outro. O curto-circuito dos 
terminais da bateria pode causar faíscas, queimaduras 
ou incêndios.

 Não coloque aparelhos com bateria ou as respectivas 
baterias perto de fogo ou fontes de calor. Esta operação 
irá reduzir o risco de explosão e possíveis lesões.

 Não abra nem danifique a bateria. O electrólito libertado 
é corrosivo e pode causar danos nos olhos ou na pele. 
Pode ser tóxico no caso de ingestão. 

 Proteja a bateria contra a humidade e a água. Não 
carregue a unidade em lugares húmidos ou molhados. 
Reduz assim os riscos de choque eléctrico, de incêndio 
ou de ferimentos graves. 

 Em caso de danos e uso inadequado da bateria, 
poderia emitir-se vapor. Proporcione ar fresco e vá a 
um médico em caso de queixas. O vapor pode irritar o 
sistema respiratório. 

 No verão, não deixe a bateria no carro.
 Não queime a bateria.
 Sob circunstâncias abusivas, o líquido pode ser 

ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto 
ocorrer acidentalmente, limpe com água abundante. 
Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure 
adicionalmente assistência médica. O líquido ejectado 
da bateria pode causar irritação ou queimaduras.

AVISOS DE SEGURANÇA DO CORTADOR DE 
RELVA
 Antes de a utilizar, realize sempre uma inspecção 

visual para assegurar-se de que as lâminas, os pernos 
da lâmina e o conjunto cortador não estão gastos ou 
danificados.

 Substitua lâminas e parafusos desgastados em 
conjunto de modo a preservar o equilíbrio.

 A lâmina do aparelho é muito afiada, tenha muito 
cuidado e use luvas resistentes ao montar, substituir, 
limpar ou verificar a fixação do parafuso.

 Devolva o aparelho a um centro de assistência 
autorizado para substituir etiquetas danificadas ou 
ilegíveis.

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 
com intervalos frequentes para confirmar a tensão 
apropriada e se certificar que o equipamento está em 
condições seguras de funcionamento.

 Verifique a caixa para a relva com frequência para 
detectar desgaste ou deterioração.

 Substitua as peças desgastadas ou danificadas antes 
de operar o aparelho.

 Não use o aparelho caso o interruptor não ligue ou 
desligue o aparelho.

 Nunca tente bloquear os interruptores on/off (ligar/
desligar) na posição ON; isto é extremamente perigoso.

 Não force o produto. Realizará um trabalho melhor e 

mais seguro à velocidade para a qual foi concebida.
 Pare a lâmina quando passar por superfícies com 

gravilha.
 Não puxe o aparelho para trás a menos que seja 

absolutamente necessário. Se tiver de afastar o 
cortador de um muro ou obstrução, olhe primeiro 
para baixo e atrás para evitar de tropeçar ou puxar o 
cortador para os seus pés.

 Pare o motor e deixe que a lâmina pare caso o cortador 
de relva tenha que ser inclinado para ser transportado 
ao atravessar superfícies que não sejam de relva e ao 
transportar o aparelho para e da área a ser cortada.

 Não utilize a máquina com protecções defeituosas, 
ou sem ter situado correctamente os dispositivos de 
segurança, por exemplo deflectores e/ou apanhadores 
de relva.

 Não incline o aparelho enquanto o motor se encontra 
em funcionamento. Não incline a máquina quando 
estiver a ligá-la. Isso expõe a lâmina e aumenta a 
probabilidade de objetos serem projetados.

 Acenda o motor conforme as instruções e mantenha 
as mãos e os pés fora da área de corte. Mantenha 
sempre a abertura de descarga desobstruída. Não 
ligue o motor quando se encontra em frente da rampa 
de descarga.

 Não coloque as mãos ou os pés próximo das peças 
rotativas. Mantenha sempre a abertura de descarga 
desobstruída.

 Não leve nem transporte o produto enquanto estiver a 
funcionar. 

 Pare o motor do cortador e remova a chave de 
isolamento, certifique-se de que todas as peças móveis 
se imobilizaram completamente para os casos abaixo:

 deixar o produto sem vigilância
 antes de libertar bloqueios ou desentupir as calhas,
 antes de verificar, limpar ou funcionar com o 

cortador 
 Depois de embater num objecto estranho, 

inspeccione o aparelho para ver se existem danos 
e realize as reparações conforme necessário

 antes de remover a caixa de relva ou abrir a calha 
de descarga de relva

 se o cortador começar a vibrar de forma anormal 
(verifique imediatamente)

 – Inspeccionar os danos. Substitua a lâmina se 
tiver um desgaste irregular ou algum tipo de 
dano.

 – substitua ou repare qualquer peça danificada,
 – Verifique e aperte as peças soltas.

 Evite furos, raízes, solavancos, pedras ou outros 
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode 
fazer com que escorregue e caia.

USO PREVISTO
Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao 
ar livre.
Este produto foi concebido para o corte doméstico de 
relva. A lâmina deve girar aproximadamente paralela ao 
solo sobre o qual está a girar. As quatro rodas devem tocar 
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o chão, enquanto estiver a cortar. É um cortador de relva 
com comando pedestre traseiro. O aparelho é concebido 
para ser empurrado com a mão.
O cortador de relva não deve ser colocado em 
funcionamento com as rodas separadas do solo, não deve 
ser puxado nem se deve colocar em cima dele. Só deve 
ser usada para cortar relvado de jardins.

RISCOS RESIDUAIS:
Mesmo quando a máquina é usada conforme prescrito, 
ainda é impossível eliminar completamente determinados 
factores de risco residuais. Os seguintes perigos podem 
surgir na utilização e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte: 

 Lesões por vibração. Use sempre a ferramenta certa 
para o trabalho, use pegas concebidas e restrinja o 
tempo e exposição de trabalho. 

 A exposição ao ruído pode provocar perda de audição. 
Use proteção para os ouvidos e limite o tempo de 
exposição

 Contacto com as lâminas
 Lesão de objetos projetados

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
 Pare a máquina, remova a chave de isolamento e a 

bateria, certifique-se de que todas as peças móveis se 
imobilizaram completamente e deixe que esta arrefeça 
antes de a guardar ou transportar.

 Limpe todos os materiais estranhos do produto. 
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a 
que as crianças não consigam aceder. Mantenha-o 
afastado de substâncias corrosivas, tais como 
produtos químicos utilizados em jardinagem e sais de 
descongelação. Não armazenar ao ar livre.

 Para o transporte, remova a chave de isolamento, fixe 
a máquina para que esta não se mova ou caia e, assim, 
evitar lesões pessoais ou danos à máquina.

  ADVERTÊNCIA
Tenha muito cuidado ao levantar ou inclinar a 
máquina para operações de manutenção, limpeza, 

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lâmina 
enquanto a lâmina se encontrar exposta.

MANUTENÇÃO

  ADVERTÊNCIA
Utilize apenas peças de substituição, acessórios e 
encaixes do fabricante original. A inobservância desta 
indicação pode causar um fraco desempenho, possíveis 
lesões e poderá anular a sua garantia.

  ADVERTÊNCIA
Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado 
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 

sugerimos que devolva o produto ao seu centro de 
assistência autorizado mais próximo para reparação. Ao 
realizar serviços de manutenção, use apenas peças de 
substituição idênticas.

 Remova a chave de isolamento e se possível a bateria, 
antes de qualquer tarefa de limpeza ou manutenção.

 Pode realizar os ajustes e reparações descritos neste 
manual do utilizador. Para outro tipo de reparações 
entre em contacto com um agente de serviço 
autorizado.

 Verifique a caixa para a relva com frequência para 
detectar desgaste ou deterioração.

 Limpar o produto com um pano suave seco depois 
de cada uso. Qualquer peça danificada deve ser 
substituída ou reparada adequadamente por um centro 
de serviço autorizado. 

 Verifique todas as porcas, pregos e parafusos 
com intervalos frequentes para confirmar a tensão 
apropriada e se certificar que o produto está em 
condições seguras de funcionamento.

 Tenha cuidado quando estiver a ajustar a máquina de 
forma a evitar que os seus dedos fiquem presos entre 
as lâminas em movimento e as peças fixas da máquina.

 Quando efectuar a manutenção das lâminas, tenha em 
conta que mesmo que a corrente esteja desligada, as 
lâminas podem na mesma mover-se.

REDUÇÃO DO RISCO
Foi reportado que as vibrações das ferramentas de 
mão podem contribuir para uma doença designada de 
Síndrome de Raynaud em determinados indivíduos. 
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento 
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visível 
aquando da exposição ao frio. Estima-se que os factores 
hereditários, exposição ao frio e humidade, dieta, 
tabagismo e práticas de trabalho contribuem todos para o 
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que 
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente 
reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia. 

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.
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  ADVERTÊNCIA
O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o 
agravar lesões.  Ao usar qualquer ferramenta durante 
períodos prolongados, assegure-se que faz intervalos 
regulares.

CONHEÇA A SUA FERRAMENTA.
Ver a página 107.

Peças
1. Botão ON/OFF (ligar/desligar)
2. Botão de início
3. Cabo de controlo do motor
4. Fixador de cabo
5. Manípulo
6. Alavanca reguladora da altura
7. Porta da bateria
8. Caixa de relva
9. Fixador de libertação rápida
10. Roda traseira
11. Roda frontal
12. Chave de isolamento
13. Tomada de “mulching”
14. Bateria
15. Carregador

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Leia e compreenda todas as instruções 
antes de manipular o produto, respeite 
os alertas e as instruções de segurança.

Use protecção para os ouvidos

Usar protecção para os olhos

Não trabalhe com o cortador em 
inclinações superiores a 15º. Corte a 
relva transversalmente nas inclinações, 
nunca para cima e para baixo.

Não o exponha à chuva ou a condições 
de humidade.

lâminas continuarão a rodar depois da 
máquina ter sido desligada. Remova 
a chave de isolamento antes da 
manutenção.
Tenha cuidado com os objectos voláteis 
ou lançados. Mantenha os visitantes e 
especialmente as crianças e os animais, 
a uma distância de pelo menos 15 m da 
zona de corte.

Pressione o botão Start (iniciar) e, em 
seguida, o botão On/Off (A, B, C ou D) 
para iniciar o aparelho. Solte o botão 
Start e continue a premir o botão On/Off 
para operar o aparelho. Solte o botão 
On-off para parar o aparelho.

Leia e compreenda todas as instruções 
antes de manipular o produto, respeite 
os alertas e as instruções de segurança.

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.
Esta ferramenta obedece a todas as 
normas regulamentares do país da UE 
onde foi comprada.

Conformidade GOST-R

94
O nível de potência sonoro garantido é 
de 94 dB.

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação perigosa iminente, que, se não 
evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos graves.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não 
evitada, poderá conduzir à morte ou graves lesões.

 ADVERTÊNCIA
Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se 
não evitada, poderá resultar em pequenas ou moderadas 
lesões.

ADVERTÊNCIA
Sem símbolo de alerta de segurança
Indica uma situação que pode resultar em danos de 
propriedade.

ÍCONES NESTE MANUAL

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. 

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

33 Português |



NOTA:

ADVERTÊNCIA

DICAS PARA CORTAR A RELVA
O tempo operacional da bateria varia de acordo com a 
condição, comprimento e densidade da relva.
Ajuste de altura de corte do cortador de relva para se 
adequar à atual condição do relvado a ser cortado.

Condições 
da relva

Regulação de 
altura sugerida Cobertura (máximo)

Primeira 
passagem

Passagens 
subsequentes

seca 3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Fina / Seca 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Média / 
Densa 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Bateria: BPL3640D
** Bateria: BPL3650D

 Para um melhor desempenho, corte sempre um terço 
ou menos da altura total da relva.

 Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo 
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga 
apropriada das aparas.

 Não corte a relva molhada; irá ficar colada à parte 
inferior da plataforma e impedir a recolha ou descarga 
adequadas das aparas de relva.

 A relva nova ou densa pode requerer uma altura de 
corte superior.

 Uma maior altura de corte irá aumentar o tempo 
operacional da bateria.
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GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

  ADVARSEL
Når produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne 
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed 
skal man læse denne brugsanvisning, inden produktet 
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med 
henblik på senere brug.

  ADVARSEL
Maskinen bør anvendes med batteriet som drivkraft. 
Når man bruger den batteridrevne maskine, skal man 
altid følge de grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
for at reducere faren for brand, lækkende batterier og 
personskader.

PERSONLIG SIKKERHED 
 Plæneklipperen er i stand til at amputere hænder 

og fødder samt udslynge genstande. Følges alle 
sikkerhedsinstruktioner ikke, så kan det have alvorlige 
skader, eller i værste fald døden, til følge.

 Alle vejledninger skal læses og forstås, inden produktet 
benyttes; følg alle advarsler og sikkerhedsinstrukser. 
Sørg for at blive fortrolig med betjeningselementerne 
samt korrekt brug af produktet.

 Lad aldrig børn eller personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer, 
som ikke er bekendt med denne brugsanvisning, 
benytte, rengøre eller vedligeholde produktet. Lokale 
love kan have indflydelse på den tilladte brugeralder. 
Børn bør holdes under opsyn, så man er sikker på, at 
de ikke leger med produktet.

 Når man bruger produktet, skal man være agtpågivende, 
iagttage hvad man gør og bruge sund fornuft. Anvend 
ikke græsslåmaskinen hvis du er træt eller under 
indflydelse fra stoffer, alkohol eller medicin. Et kort 
koncentrationssvigt, mens man betjener maskinen, kan 
medføre alvorlige personskader.

 Bær kraftige, lange bukser, lange ærmer, støvler og 
handsker. Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtøj, når 
produktet anvendes. Man må ikke bære smykker, være 
iført shorts, bruge sandaler eller gå barfodet under 
arbejdet. Undgå at bære løstsiddende tøj eller frit 
hængende snører eller slips.

 Vær altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
 Sørg altid for at have godt fodfæste. Hold et godt 

fodfæste og balance. Gå, løb aldrig.
 Sørg altid for at have godt fodfæste på skråninger.
 Kør på tværs af overfladen på skråninger, aldrig op 

og ned. Udvis stor forsigtighed når græsslåmaskinen 
vendes på bakker.

 Undgå at bruge produktet nær skrænter, grøfter, meget 
stejle skåninger eller diger. Dårligt fodfæste kan føre til 
tab af balance og faldulykker.

ARBEJDSOMGIVELSER 
 Børn, tilskuere og dyr skal holdes på min. 15 m afstand; 

tilskuere risikerer dog stadig at blive ramt af udslyngede 

genstande.
 Genstande som sætter sig fast i græsslåmaskinens 

skæreblade kan føre til alvorlige skader. Inspicér 
omhyggeligt det område, hvor maskinen skal anvendes, 
og fjern alle sten, pinde, metaldele, ledninger, ben, 
legetøj eller andre fremmedlegemer. Ledninger og 
snore kan blive viklet ind i klippeudstyret.

 Anvend produktet i dagslys eller godt kunstigt lys.
 Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser som 

fx i nærheden af brandbar væske, gas eller støv. 
Værktøjet udløser gnister, som kan antænde støvet 
eller dampene.

 Brug ikke maskinen på fugtige, våde steder eller i 
regnvejr.

 Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker 
eller farer andre folk bliver udsat for.

 Tragiske yheld kan forekomme hvis brugeren ikke er 
klar over tilstedeværelsen af børn. Børn tiltrækkes ofte 
af græsslåmaskinen og dens udførte arbejde. Tag det 
aldrig for givet, at børn bliver stående det sted du sidst 
så dem.

 Børn må ikke opholde sig i arbejdsområdet og skal 
holdes under grundigt opsyn af en ansvarlig voksen, 
som ikke er operatøren. Vær årvågen, og sluk 
produktet, hvis et barn kommer i nærheden.

 Udvis ekstra forsigtighed når de nærmer dig blinde 
hjørner, buske, træer eller andre ting der kan blokere 
udsynet.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVÆRKTØJ
 Læs, forstå og følg altid de sikkerhedsinstrukser, der 

fulgte med batteri og oplader. Undladelse heraf kan 
resultere i elektrisk stød, brand eller andre farlige 
situationer. Opbevar alle brugsanvisninger samlet på et 
sikkert sted for fremtidig brug.

 Batteriværktøjer skal ikke nødvendigvis forbindes 
til en stikkontakt; de er således altid klar til brug. 
Hvis maskinen ikke skal bruges her og nu, skal 
sikkerhedsnøglen ikke isættes.

 Inden man foretager justeringer, rengøring eller fjerner 
materiale fra produktet, skal batteriet udtages.

 Kontrollér, at sikkerhedsnøglen er fjernet, inden 
batteriet isættes.

 Opladning af batteriet må kun ske med den af 
producenten foreskrevne oplader. Brug af en oplader 
med et ukompatibelt batteri kan medføre brandfare. 
Brug kun batteriet sammen med den foreskrevne 
oplader.

 Brug kun det batteri, der specifikt er beregnet til 
maskinen. Brug af andre batterier kan medføre fare for 
brand, elektrisk stød eller personskader.

 Når batteriet ikke bruges, må det ikke opbevares 
sammen med metalgenstande som fx papirclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre metalgenstande, som 
kan skabe forbindelse mellem batteriets poler. Hvis 
batteriets poler kortsluttes, kan de forårsage gnister, 
forbrændinger eller ildebrand.

 Batteriprodukter eller de tilhørende batterier må ikke 
anbringes nær ild eller varme. Herved reduceres faren 
for eksplosion og evt. personskader.

 Batteriet må ikke åbnes eller mishandles. Udløbende 
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batterisyre er korrosiv og kan forårsage skader på øjne 
og hud. Den kan være toksisk ved indtagelse. 

 Beskyt batteriet mod fugt og vand. Produktet må 
ikke oplades i fugtige eller våde omgivelser. Derved 
formindskes risikoen for brand, elektrisk stød og 
personskader. 

 I tilfælde af skade og forkert brug af batteriet kan der 
udledes dampe. Sørg for frisk luft, og kontakt læge, 
hvis der konstateres gener. Dampen kan irritere 
åndedrætssystemet. 

 Efterlad ikke batteriet i en bil om sommeren.
 Batteriet må ikke afbrændes.
 Hvis batteriet misbruges, kan der sprøjte væske 

ud af det; undgå kontakt med batterivæsken. Ved 
kontakt med batterivæsken skylles med vand. Hvis 
der kommer væske i øjnene, søges desuden læge. 
Udsprøjtet batterivæske kan forårsage irritation eller 
forbrændinger.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. 
PLÆNEKLIPPERE
 Inden ibrugtagning skal man altid visuelt kontrollere, 

at knive, knivbolte og klippemodul ikke er slidte eller 
beskadigede.

 Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer 
sætvis, så balancen opretholdes.

 Klingen på produktet er meget skarp; man skal udvise 
ekstrem forsigtighed og benytte solide handsker, 
når man monterer, udskifter, rengør eller kontrollerer 
boltsikkerheden.

 Indleveres på et autoriseret servicecenter med henblik 
på erstatning af beskadigede eller ulæselige mærkater.

 Tjek ofte alle møtrikker, bolte og skruer om de sidder 
godt fast og sørg for at græsslåmaskinen fungerer 
ordentligt.

 Græsboksen skal kontrolleres hyppigt for slitage eller 
svækkelse.

 Udskift slidte eller beskadigede dele, inden produktet 
tages i brug.

 Undlad at bruge produktet, hvis TÆND/SLUK-
kontakten ikke virker.

 Forsøg aldrig at låse Tænd/Sluk-kontakter (ON/OFF) i 
pos. ON (=tændt; dette er yderst farligt.

 Undlad at tvinge produktet. Produktet klarer opgaven 
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

 Stop kniven under passage af grusarealer.
 Undgå at trække produktet baglæns, med mindre dette 

er absolut nødvendigt. Hvis maskinen skal bakkes bort 
fra en væg eller forhindring, skal man først se ned og 
bagud, så man ikke risikerer at snuble eller trække 
maskinen hen over fødderne.

 Stop motoren, og vent, til klingen er stoppet, hvis 
maskinen skal vippes i forbindelse med transport 
hen over arealer forskellig fra græs, og når produktet 
transporteres til og fra det område, de skal klippes.

 Maskinen må aldrig anvendes med defekte skærme 
eller skjolde, eller uden påmonteret sikkerhedsudstyr, 
fx spredeplader og/eller græsbokse.

 Undlad at vippe produktet, mens motoren kører. Undlad 

at vippe maskinen, mens du tænder den. Herved blottes 
klingen, og risikoen for, at der udslynges genstande, 
øges.

 Start motoren som foreskrevet, og hold hænder og 
fødder på afstand af klippeområdet. Hold også altid 
væk fra udtømningsområdet. Start ikke motoren mens 
du står foran udstødningen.

 Anbring aldrig hænder eller fødder i nærheden af 
eller under roterende dele. Hold også altid væk fra 
udtømningsområdet.

 Produktet må aldrig bæres eller transporteres, mens 
det kører. 

 Stop plæneklipperens motor, og fjern sikkerhedsnøglen; 
sørg for, at alle bevægelige dele er fuldstændigt stoppet 
i nedenstående tilfælde:

 at efterlade produktet uden opsyn
 inden afhjælpning af blokeringer eller fjernelse af 

tilstopninger fra åbningen,
 inden kontrol, rengøring eller arbejde på maskinen 
 Efter kollision med et fremmedlegeme, inspicér 

produktet for skader, og udfør reparationer efter 
behov

 Inden man fjerner græsboksen eller åbner 
græsudkast-åbningens dæksel

 hvis maskinen begynder at vibrere unormalt 
(kontrolleres omgående)

 – Inspicér for skader. Udskift kniven, hvis den er 
slidt ujævnt eller beskadiget på nogen måde.

 – udskift eller reparér alle beskadigede dele,
 – Kontrollér og efterspænd evt. løse dele.

 Undgå huller, riller, buler, sten eller lignende. Ujævnt 
terræn kan føre til tab af balance og faldulykker.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Dette produkt er kun beregnet til udendørs brug.
Dette produkt er beregnet til klipning af private plæner. 
Klippekniven bør rotere omtrent parallelt med den 

ved plænen under klipningen. Plæneklipperen styres af en 
bagved-gående person. Produktet er designet til at blive 
skubbet manuelt.
Plæneklipperen må aldrig anvendes, uden at hjulene rører 
jorden; det er forbudt at trække den eller ride på den. Den 
bør ikke bruges til at klippe andet en private græsplæner.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om maskinen anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende: 

 Personskader forårsaget af vibration. Brug altid det 
rigtige værktøj i forhold til arbejdsopgaven, benyt de 
hertil indrettede håndtag, og sørg for at begrænse 
arbejds- og eksponeringstiden. 

 Eksponering for støj kan medføre høreskader. Benyt 
høreværn, og begræns eksponering

 Kontakt med knive
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 Personskader pga. flyvende genstande

TRANSPORT OG OPBEVARING
 Stop maskinen, fjern sikkerhedsnøglen og batteriet; 

sørg for, at alle bevægelige dele er fuldstændigt 
stoppet, og lad den køle af inden opbevaring eller 
transport.

 Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar 
den på et køligt, tørt og godt ventileret sted utilgængeligt 
for børn. Opbevar motorsaven på afstand af ætsende 
midler som f.eks. havekemikalier og optøningssalt. Må 
ikke opbevares udendørs.

 Inden transport skal man afmontere sikkerhedsnøglen, 
sikre maskinen, så den ikke kan bevæge sig eller vælte; 
dette for at forebygge personskader eller skader på 
maskinen.

  ADVARSEL
Vær meget forsigtig, når du løfter eller vipper maskinen i 
forbindelse med vedligeholdelse, rengøring, opbevaring 
eller transport. Klingen er skarp. Hold alle kropsdele på 
afstand af klingen, når denne er blottet.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og 
tilbehør fra producenten. I modsat fald er der fare for 
personskader, dårlig maskinydelse og annullering af 
garantien.

  ADVARSEL
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden og 

du leverer enheden tilbage til dit nærmeste autoriserede 
service center til reparation. Skal dele udskiftes må kun 
identiske reservedele anvendes.

 Fjern sikkerhedsnøglen og, om muligt, batteriet, før 
nogen form for rengøring eller vedligeholdelse.

 Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i 
denne brugervejledning. Til andre reparationsopgaver 
skal man kontakte den autoriserede servicemontør.

 Græsboksen skal kontrolleres hyppigt for slitage eller 
svækkelse.

 Produktet skal rengøres med en blød klud efter hver 
brug. Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres 
ordentligt eller udskiftes på et autoriseret servicecenter. 

 Tjek ofte alle møtrikker, bolte og skruer om de sidder 
godt fast, og sørg for at produktet fungerer ordentligt.

 Vær forsigtig ved justering af maskinen, så du ikke får 
fingrene i klemme mellem bevægelige knive og faste 
maskindele.

 Når man servicerer knivene, skal man være 
opmærksom på, at de stadig kan bevæge sig, selv om 
strømmen er afbrudt.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag. 

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.

  ADVARSEL
Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader.  Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

LÆR REDSKABET RIGTIGT AT KENDE.
Se side 107.

Dele
1. Tænd/Sluk-knap
2. Start-knap
3. Motorstyrekabel
4. Ledningsholder
5. Håndtag
6. Højdeindstillingsstang
7. Batteridør
8. Græsboks
9. Hurtigudløsnings-klemme
10. Baghjul
11. Forhjul
12. Sikkerhedsnøgle
13. Bioklip-prop
14. Batteri
15. Oplader

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Alle vejledninger skal læses og forstås, 
inden produktet benyttes; følg alle 
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Bær høreværn
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Benyt øjenværn

Slå græsset på tværs af bakker, aldrig 
op og ned.

Må ikke udsættes for regn eller bruges 
på fugtige steder.

Pas på skarpe klinger. Knivvalsen bliver 
ved med at rotere, efter at maskinen er 
slukket. Fjern sikkerhedsnøglen inden 
påbegyndelse af vedligeholdelse.

objekter. Sørg for, at alle tilskuere 
(især børn og dyr) er mindst 15 m fra 
arbejdsområdet.

Tryk først på Start-knappen og dernæst 
på Tænd/Sluk-knappen (A, B, C eller 
D) for at starte produktet. Slip Start-
knappen, og hold Tænd/Sluk-knappen 
inde for at køre produktet. Slip Tænd/
Sluk-knappen for at stoppe produktet.

Alle vejledninger skal læses og forstås, 
inden produktet benyttes; følg alle 
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.
Dette redskab overholder alle lovkrav 
og standarder i det EU-land, hvor det 
er købt.

GOST-R Overensstemmelse

94
Det garanterede lydeffektniveau er 94 
dB(A).

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgås, 
kan føre til alvorlige skader og i værste fald døden.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til alvorlige skader og i værste fald 
døden.

 PAS PÅ
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke 
undgås, kan føre til mindre eller moderate skader.

PAS PÅ
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medføre materiel skade.

IKONER I DENNE BRUGSANVISNING

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. 

BEMÆRK:

ADVARSEL

TIPS TIL GRÆSSLÅNING
Batteriets driftstid afhænger af de aktuelle forhold samt 
græssets længde og tæthed.
Indstil plæneklipperens klippehøjde, så denne svarer til de 
aktuelle forhold for den plæne, der skal klippes.

Græs-
forhold

Anbefalet høj-
deindstilling Dækningsgrad (max)

Første 
gennemgang

Efterfølgende 
gennemgange

Meget tynd 
/ tør 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Tynd / tør 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Middel / tæt 5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Batteri: BPL3640D
** Batteri: BPL3650D

 For bedste ydelse bør man altid klippe en tredjedel eller 
mindre af græssets totale højde.

 Når langt græs klippes, så gå langsommere frem 
med græsslåmaskinen, så græsset kan klippes mere 
effektivt.

 Undgå at klippe vådt græs; dette vil sætte sig fast på 
undersiden og forhindre opsamling eller udkast af det 
afklippede græs.

 Nyt eller tykt græs kan nødvendiggøre en højere 
klippehøjde.

 En højere klippehøjde vil forlænge batteriets driftstid.
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ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING
När man använder apparaten måste 
säkerhetsföreskrifterna följas För din egen, och andra 
närvarandes säkerhet, läs alltid dessa instruktioner 
innan du använder produkten Förvara instruktionerna på 
ett säkert ställe för användning vid senare tillfälle.

  VARNING
Maskinen ska användas med batteripaketet. Vid 
användning av batteridrivna verktyg ska grundläggande 
säkerhetsanvisningar alltid följas för att minska risken för 
brand, läckande batterier och personskador.

PERSONLIG SÄKERHET 
 Gräsklipparen kan klippa av händer och fötter 

samt slunga iväg objekt. Att inte följa alla 
säkerhetsinstruktioner kan resultera i allvarlig skada 
eller dödsfall.

 Läs igenom och var införstådd med alla instruktioner 
före användning av produkten, var uppmärksam på alla 
varningar och säkerhetsinstruktioner. Bekanta dig med 
reglagen och användning av produkten på rätt sätt.

 Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller 
psykisk förmåga, eller personer som inte är bekanta 
med dessa instruktioner, aldrig använder, rengör 
eller utför underhåll på produkten. Lokala regler kan 
åldersbegränsa användningen av gräsklipparen. Barn 
ska övervakas så att de inte leker med enheten.

 Var på din vakt, håll reda på vad du gör och använd sunt 
förnuft vid drift av enheten. Använd inte gräsklipparen 
om du är trött eller påverkad av droger, alkohol eller 
mediciner. Ett ögonblicks ouppmärksamhet vid 
användningen av maskinen kan leda till allvarliga 
personskador.

 Bär kraftiga långbyxor, en långärmad tröja, skor och 
handskar. Bär halkskyddade säkerhetsskor när du 
använder produkten. Använd inte smycken, shorts, 
sandaler och arbeta aldrig barfota. Undvik att bära 
kläder som sitter löst eller som har hängande bälten 
och slips.

 Bär alltid säkerhetsglasögon med sidoglas.
 Var försiktig med balansen när du klipper. Bibehåll ett 

bra fotfäste och bra balans. Gå. Spring aldrig.
 Se till att du har ordentligt fotfäste i lutningar.
 Arbeta alltid tvärs lutningar, aldrig upp och ner. Var 

extremt försiktig när du byter riktning i en sluttning.
 Använd inte produkten vid höjdskillnader, diken, alltför 

branta lutningar eller kullar. Dåligt fotfäste kan resultera 
i halkningsolyckor.

ARBETSMILJÖ 
 Minimikravet är att alla barn, åskådare och husdjur 

befinner sig på minst 15 meters avstånd, men det kan 
ändå finnas risker med föremål som kastas omkring.

 Föremål som träffas av gräsklipparbladet kan orsaka 

allvarlig skada. Inspektera noggrant arbetsområdet där 
maskinen ska användas och ta bort alla stenar, pinnar, 
metallföremål, strängar, ben, leksaker eller andra 
främmande föremål. Vajrar eller tråd kan trasslas in i 
skärverktyget.

 Använd produkten i dagsljus eller bra konstgjort ljus.
 Använd inte maskinen i explosiva atmosfärer, till 

exempel i närheten av brännbara vätskor, brännbara 
gaser eller damm. Verktyget skapar gnistor som kan 
antända damm och ångor.

 Använd inte maskinen om gräset är blött eller om det 
regnar.

 Kom ihåg att användaren är ansvarig för olyckor och 
faror som uppstår för andra människor och deras 
egendom.

 Tragiska olyckor kan ske om användaren inte är 
uppmärksam på om barn är i närheten. Barn är ofta 
nyfikna på maskinen och gräsklippningen. Anta aldrig 
att barn kommer att vara kvar där du senast såg dem.

 Se till att barn inte finns på arbetsområdet och att 
de övervakas av annan vuxen är operatören. Var 
uppmärksam och stäng av produkten om barn kommer 
i närheten.

 Var extra försiktig när du närmar dig hörn, buskar, träd 
eller andra föremål som kan göra att du inte ser ett barn.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV BATTERIET
 Se till att läsa, vara införstådd med och alltid följa 

säkerhetsinstruktionerna som medföljde batteri och 
laddare. Om inte så kan det leda till elektrisk stöt, 
eldsvåda eller annan farofylld situation. Se till att 
samtliga instruktioner förvaras tillsammans för framtida 
referens.

 Batteriverktyg behöver inte vara inkopplade till ett 
eluttag för att fungera och de är därför alltid redo att 
användas. Sätt inte i tändningsnyckeln om maskinen 
inte ska användas omedelbart.

 Plocka bort batteripaketet innan du gör några 
justeringar, rengör eller tar bort material från enheten.

 Se till att tändningsnyckeln är utdragen innan du sätter 
i batteripaketet.

 Batteripaketet får endast laddas med den batteriladdare 
som tillverkaren rekommenderar. Att använda en 
laddare med ett icke kompatibelt batteripaket utgör 
en brandrisk. Använd endast batteripaketet med den 
laddare som listas häri.

 Använd endast batteripaket som är avsedda för 
just denna maskin. Om du använder några andra 
batteripaket så kan det leda till brand, elektriska stötar 
eller personskador.

 När batteripaketet inte används ska det hållas bort 
från metallföremål som gem, mynt, nycklar, spikar, 
skruvar och andra små metallföremål som kan kortsluta 
batteriets kontakter. Om du kortsluter batteripaketets 
kontakter finns det risk för gnistbildning, brännskador 
eller brand.

 Placera inte batteriprodukter eller deras batterier i 
närheten av eld eller värme. Detta minskar risken för 
explosion och skada.

 Försök inte öppna batteripaketet och utsätt det inte 
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för våld. Elektrolyt som läcker ut är korrosivt och kan 
orsaka ögon- och hudskador. Det kan vara giftigt om 
det sväljs. 

 Skydda batteripaketet mot fukt och vatten. Ladda 
inte enheten på fuktiga eller våta platser. Du minskar 
därmed riskerna för brand, elstöt eller allvarliga 
kroppsskador. 

 Om batteriet är skadat eller används på fel sätt kan 
ånga komma ut från batteriet. Om besvär uppstår, se 
till att personen ifråga får frisk luft och uppsök sedan en 
läkare. Ångorna kan irritera andningssystemet. 

 Lämna inte batteripaketet i bilen under sommaren.
 Bränn inte batteriet.
 Vätska kan läcka ut från batteripacket vid felaktig 

användning; undvik kontakt med vätskan. Spola med 
vatten om du kommer i kontakt med den. Uppsök 
omedelbart läkarhjälp om du får vätska i ögonen. Den 
kan orsaka irritation och brännskador.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR 
GRÄSKLIPPARE
 Undersök alltid maskinen visuellt innan du använder 

den för att försäkra dig om att knivar, knivbultarna och 
klippanordningen inte är utslitna eller skadade.

 Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i par för att 
bibehålla balansen.

 Kniven på produkten är mycket vass, var extremt 
försiktig och använd grova arbetshandskar vid 
montering, byte eller kontroll av mutter.

 Lämna produkten till auktoriserat servicecenter för byte 
av skadade eller oläsliga etiketter.

 För att vara säker på att maskinen är säker att använda, 
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet 
för att säkerställa att de är åtdragna ordentligt.

 Kontrollera regelbundet att gräslådan inte uppvisar 
skador eller slitage.

 Ersätt slitna och skadade delar innan produkten 
används.

 Använd inte produkten om reglaget för av och på inte 
fungerar.

 Lås aldrig på/av-brytaren i läget ON – det är extremt 
riskfyllt.

 Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar bäst och 
mest effektivt om du jobbar i den takt som det är avsett 
för.

 Stoppa kniven när du kör över en grusgång eller 
liknande.

 Dra inte produkten bakåt såvida det inte är helt 
nödvändigt. Om du måste backa med maskinen bort 
från en vägg eller något annat hinder, titta först ner och 
bakom dig för att förhindra att du snubblar eller kör över 
dina egna fötter med maskinen.

 Stäng av motorn och låt kniven stoppa helt innan du 
lutar maskinen för att gå över annat underlag än gräs 
och vid transport av maskinen till och från det område 
där den ska användas.

 Använd aldrig maskinen med defekta skyddsanordningar 
eller skärmar, eller utan säkerhetsutrustning, till 
exempel utan att deflektorer och/eller gräslådor sitter 

på plats.
 Luta inte produkten när motorn är igång. Luta inte 

maskinen när den startas. Det exponerar kniven och 
ökar risken för att föremål ska kastas iväg.

 Slå på motorn enligt anvisningarna och håll händer 
och fötter borta från klippområdet. Håll alltid undan 
från utkastsöppningen. Starta inte motorn när du står 
framför utkastsluckan.

 Placera inte händerna eller fötterna nära eller under 
roterande delar. Håll alltid undan från utkastsöppningen.

 Bär eller transportera aldrig produkten när den är igång. 
 Stoppa gräsklipparens motor och ta bort 

tändningsnyckeln, se till att alla rörliga delar har stoppat 
i följande fall:

 att lämna produkten utan tillsyn
 före rengöring av igensättningar eller upplösning av 

skräp,
 innan du kontrollerar, rengör eller arbetar med 

maskinen 
 Efter att ha kört på ett främmande föremål, besiktiga 

utrustningen för att upptäcka skador och gör de 
reparationer som krävs

 innan gräsuppsamlaren tas bort eller före skyddet 
för gräsutkastet öppnas

 om maskinen börjar vibrera onormalt (kontrollera 
omedelbart)

 – Inspektera för ev. skador. Om kniven uppvisar 
någon typ av skada eller ojämnt slitage måste 
den omedelbart bytas ut.

 – byt ut eller reparera alla skadade delar,
 – Kontrollera och sätt fast ev. lösa delar.

 Undvik hål, hjulspår, gupp, stenar och andra dolda 
föremål. Ojämn terräng kan orsaka halkolyckor.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Denna produkt är avsedd för utomhusbruk.
Denna produkt är avsedd för klippning av villaträdgårdar. 
Klippkniven bör rotera mer eller mindre parallellt mot den 
yta som ska klippas. Alla fyra hjul måste vara i marken när 
du klipper. Det är en traditionell gräsklippare som styrs av 
en användare som skjuter den framför sig. Produkten är 
avsedd att höras manuellt.
Klipparen får aldrig köras om alla hjul inte är i marken och 
man får inte leka med eller åka på den. Den får endast 
användas för att klippa villagräsmattor, inte i något annat 
syfte.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om maskinen används enligt föreskrifterna, är 
det ändå omöjligt att helt eliminera kvarvarande mindre 
riskfaktorer. Följande risker kan uppkomma under bruk och 
användaren ska vara extra uppmärksam för att undvika 
följande: 

 Skada orsakad av vibration. Använd alltid rätt verktyg 
för arbetet, håll ordentligt i handtagen och begränsa 
arbetstid och exponering. 

 Exponering för buller kan orsaka hörselskador. Använd 
hörselskydd och begränsa exponeringen
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 Kontakt med skärblad
 Skador från kringflygande föremål

TRANSPORT OCH FÖRVARING
 Stoppa maskinen, ta bort tändningsnyckeln och 

batteriet, se till att alla rörliga delar har stoppat och låt 
maskinen svalna före förvaring eller transport.

 Ta bort allt främmande material från produkten. Förvara 
den svalt och välventilerat på en plats där barn inte kan 
komma åt den. Förvara på avstånd från frätande medel, 
t.ex. trädgårdskemikalier och vägsalt. Förvara den inte 
utomhus.

 Vid transport ska tändningsnyckeln tas bort samt 
maskinen säkras mot rörelser eller fallande för att 
förhindra personskador eller att maskinen skadas.

  VARNING
Var extra försiktig då maskinen lyfts eller lutas för 
underhåll, rengöring, förvaring eller transport. Kniven är 
mycket vass. Se till att att alla kroppsdelar är på säkert 
avstånd då kniven exponeras.

UNDERHÅLL

  VARNING
Använd enbart ersättningsdelar och tillbehör från 
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador, 
sämre resultat och kan upphäva garantin.

  VARNING
Att serva produkten kräver extrem försiktighet och 

servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar 
produkten till ditt närmsta auktoriserade servicecenter 
för reparation. Använd endast identiska utbytesdelar när 
produkten servas.

 Ta bort tändningsnyckeln och, om möjligt, batteriet före 
rengöring eller underhåll.

 Du kan göra de justeringar och reparationer som 
beskrivs i den här manualen. För alla andra reparationer 
ska godkänt servicecenter kontaktas.

 Kontrollera regelbundet att gräslådan inte uppvisar 
skador eller slitage.

 Efter rengöring ska maskinen alltid rengöras med en 
mjuk torr trasa. Skadade delar skall repareras ordentligt 
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma. 

 För att vara säker på att produkten är säker att använda, 
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet 
för att säkerställa att de är åtdragna ordentligt.

 Var noga vid inställning av maskinen med att förhindra 
att fingrarna fastnar mellan rörliga och fasta delar på 
maskinen.

 Vid underhåll eller service av bladen ska du vara 
medveten om att trots att elförsörjningen är avbruten 
kan bladet/bladen röra sig.

RISKMINSKNING

verktyg kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle för 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 
dig varje dag. 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptom och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid.  Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

KÄNN DITT VERKTYG.
Se sida 107.

Delar
1. På/Av-knapp
2. Startknapp
3. Motorkontrollkabel
4. Kabelvinda
5. Handtag
6. Höjdjusteringsspak
7. Batterilucka
8. Gräslåda
9. Snabbreleasefäste
10. Bakhjul
11. Framhjul
12. Tändningsnyckel
13. Komposteringsplugg
14. Batteri
15. Batteriladdare

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Läs igenom och var införstådd med 
alla instruktioner före användning av 
produkten, var uppmärksam på alla 
varningar och säkerhetsinstruktioner.

Använd hörselskydd

Bär ögonskydd
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Använd inte i sluttningar som är brantare 

aldrig uppåt eller nedåt.

Utsätt inte för regn eller våta 
omgivningar.

Var försiktig med vassa blad. Bladen 
fortsätter rotera efter att maskinen 
stängts av. Ta bort tändningsnyckeln 
före underhåll.

föremål. Håll alla personer i närheten 
(speciellt barn och djur) minst 15 m bort 
från arbetsområdet.

Tryck på Start och sedan på På/Av-
knappen (A, B, C eller D) för att starta 
produkten. Släpp Start-knappen och 
fortsätt hålla in På/Av-knappen för att 
använda produkten. Släpp upp knappen 
På/Av för att stänga av produkten.

Läs igenom och var införstådd med 
alla instruktioner före användning av 
produkten, var uppmärksam på alla 
varningar och säkerhetsinstruktioner.
Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

med din lokala myndighet eller säljaren 
för att få återvinningstips.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i 
de EU-länder där det kan köpas.

GOST-R-konformitet

94 Garanterad ljudnivå är 94 dB.

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Indikerar en överhängande farlig situation som kan, om 
den inte undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

 VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 
inte undviks, resultera i dödsfall eller allvarlig skada.

 PÅMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den 
inte undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.

PÅMINNELSE
Utan säkerhetssymbol
Visar på en situation som kan orsaka skada på egendom.

BILDER I DENNA BRUKSANVISNING

Delar och utrustning säljs separat

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 

ANMÄRKNING:

VARNING

GRÄSKLIPPNINGSTIPS
Körtiden för batteriet beror på skick, längd och täthet för 
gräset.
Ställ in klipphöjden så att den passar det aktuella skicket på 
gräset som ska klippas.

Gräsvari-
anter

Förslag på klip-
phöjd Täckning (max)

Första 
klippning

Följande 
klippningar

Mycket 
tunt/Torrt 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Tunt/Torrt 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Medium/
Tätt 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Batteri: BPL3640D
** Batteri: BPL3650D

 För bästa resultat ska inte mer än en tredjedel av 
gräsets totallängd klippas.

 Minska gånghastigheten vid klippning av långt gräs för 
att öka klippningsprestandan och för att få ordentligt 
utkast av gräset.

 Klipp inte vått gräs – det fastnar på klipparens undersida 
och förhindrar uppsamling eller utkast av klippt gräs.

 Nytt eller tjockt gräs kan kräva att man använder en 
högre klipphöjd.

 Högre klipphöjd ökar batteriets driftstid.
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YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS
Noudata turvallisuussääntöjä tuotetta käyttäessäsi. 
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue nämä 
ohjeet ennen tuotteen käynnistämistä. Säilytä ohjeet 
tulevaa käyttöä varten.

  VAROITUS
Laitetta on käytettävä akun kanssa. Akkukäyttöistä 
laitetta käytettäessä on aina ryhdyttävä perusvarotoimiin 
tulipalon, akkuvuodon ja loukkaantumisen välttämiseksi.

KÄYTTÄJÄN TURVALLISUUS 
 Ruohonleikkuri on riittävän voimakas pystyäkseen 

amputoimaan käden tai jalan ja sinkoamaan kappaleita. 
Turvaohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia 
ruumiinvammoja tai kuoleman.

 Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet ennen tuotteen käyttöä 
ja noudata kaikkia varoituksia ja turvallisuusohjeita. Opi 
käyttämään ohjaimia ja laitetta asianmukaisesti.

 Älä koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset 
tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet, tai näitä 
ohjeita tuntemattomien käyttää, puhdistaa tai huoltaa 
tuotetta. Paikalliset säädökset saattavat asettaa 
rajoituksia käyttäjän iälle. Lapsia on pidettävä silmällä, 
jotta he eivät pääse leikkimään lisälaitteilla.

 Ole valpas, katso mitä teet ja käytä tervettä järkeä, kun 
käytät tuotetta. Älä leikkaa ruohoa, jos olet väsynyt tai 
alkoholin, huumausaineiden tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen. Tarkkaamattomuus laitetta käytettäessä 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

 Käytä paksuja pitkiä housuja, pitkähihaista paitaa, 
saappaita ja hansikkaita. Käytä tätä tuotetta 
käyttäessäsi luisumattomia turvajalkineita. Älä käytä 
koruja, lyhytlahkeisia housuja tai sandaaleja. Älä 
työskentele paljain jaloin. Älä käytä löysiä vaatteita tai 
vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteitä.

 Käytä aina sivusuojilla varustettuja suojalaseja.
 Seiso aina tukevasti. Pidä vakaa tasapaino. Kävele, älä 

koskaan juokse.
 Seiso rinteissä aina tukevasti.
 Työskentele rinteessä poikittain, ei ylös ja alas. Ole 

erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteessä.
 Älä käytä tuotetta jyrkänteiden, ojien, hyvin jyrkkien 

rinteiden tai töyräiden lähellä. Jos saatta huonon 
jalansijan, voit liukastua, kaatua ja loukkaantua.

TYÖYMPÄRISTÖ 
 Pidä ainakin kaikki lapset, sivulliset ja lemmikit 15 

metrin etäisyydellä; sinkoutuvien kappaleiden on 
mahdollista osua sivullisiin.

 Osat, kuten ruohonleikkkurin terä, voivat aiheuttaa 
vakavia vammoja. Tarkista huolella alue, jolla laitetta 
käytetään, ja poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet, 
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet. 
Leikkuulaitteeseen voi tarttua johtoja tai lankoja.

 Käytä tuotetta päivänvalossa tai hyvässä keinovalossa.
 Älä käytä laitetta räjähdysalttiissa paikoissa, kuten 

helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai pölyn 
läheisyydessä. Työkalu kipinöi, mikä saattaa sytyttää 
pölyn tai höyryt.

 Älä käytä laitetta märässä ruohossa tai sateessa.
 Muista, että ruohonleikkurin käy t t äjä on vastuunalainen 

vahingoista ja vaaroista, jotka hän aiheuttaa muille 
ihmisille ja heidän omaisuuksilleen.

 Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos käyttäjä 
ei huomioi lasten paikallaoloa. Lapset ovat 
usein kiinnosuneita ruohonleikkurista ja ruohon 
leikkaamisesta. Älä koskaan oleta, että lapset ovat 
edelleen siellä, missä näit heidät viimeksi.

 Pidä lapset poissa työalueelta ja sellaisen vastuullisen 
aikuisen valvonnassa, joka ei käytä laitetta. Ole valpas 
ja sammuta tuote, jos alueelle tulee lapsi.

 Ole erityisen varovainen lähestyessäsI nurkkauksia, 
pensaita, puita ja muita esteitä, joiden takana saattaa 
olla lapsi.

AKKUKÄYTTÖISEN TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO
 Lue ja ymmärrä akun ja laturin mukana tulleet 

turvallisuusohjeet ja noudata niitä aina. Tämän 
laiminlyönti voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon tai 
muun vaaratilanteen. Pidä kaikki ohjeet yhdessä ja 
turvallisessa paikassa tulevaa käyttöä varten.

 Akkukäyttöisiä työkaluja ei tarvitse kytkeä pistorasiaan, 
joten ne ovat aina käyttövalmiita. Jos laitetta ei käytetä 
heti, älä aseta virta-avainta lukkoon.

 Irrota akku ennen säätöjä, puhdistusta ja materiaalin 
irrottamista laitteesta.

 Varmista ennen akun asentamista, että virta-avain on 
irrotettu.

 Akun lataukseen saa käyttää ainoastaan valmistajan 
mainitsemaa laturia. Laturin käyttö yhteensopimattoman 
akun kanssa voi aiheuttaa tulipalon vaaran. Käytä 
ainoastaan ohjeissa mainittua akkulaturia.

 Käytä vain erityisesti laitteelle tarkoitettua akkua. 
Muiden akkujen käyttö voi johtaa tulipaloon, 
sähköiskuun tai loukkaantumiseen.

 Kun akkua ei käytetä, pidä se erillään metalliesineistä, 
kuten paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, 
ruuveista ja muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat 
yhdistää akun navat. Akun napojen oikosulkeminen voi 
aiheuttaa kipinöintiä, palovammoja ja tulipalon.

 Älä aseta akkukäyttöisiä tuotteita tai niiden akkuja 
lähelle tulta tai lämmönlähdettä. Näin pienennät 
räjähdyksen ja loukkaantumisen vaaraa.

 Älä avaa tai vioita akkua. Vapautunut elektrolyytti on 
syövyttävää ja voi vioittaa silmiä tai ihoa. Se voi olla 
myrkyllistä nieltynä. 

 Suojele akkua kosteudelta ja vedeltä. Älä lataa yksikköä 
kosteassa tai märässä ympäristössä. Vähennät 
sähköisku-, tulipalo- ja loukkaantumisvaaraa. 

 Jos akku vioittuu tai sitä käytetään virheellisesti, siitä 
saattaa vapautua huuruja. Hakeudu tällöin raikkaaseen 
ilmaan ja oireiden tapauksessa lääkäriin. Huurut voivat 
ärsyttää hengitystiehyeitä. 
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 Älä jätä akkua autoon kesällä.
 Älä sytytä akkua tuleen.
 Jos akkua käsitellään väärin, siitä voi vuotaa nestettä; 

älä kosketa sitä. Jos kosketat sitä vahingossa, huuhtele 
se vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, hakeudu lisäksi 
lääkärin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi ärsyttää 
ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

RUOHONLEIKKURIN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Tarkista laite aina ennen käyttöä silmämääräisesti 

terien, terän pulttien ja leikkuuosan kulumisen ja 
vaurioiden varalta.

 Vaihda kuluneet tai vioittuneet terät ja pultit sarjoina 
säilyttääksesi tasapainon.

 Tuotteen terä on hyvin terävä; ole erittäin varovainen ja 
käytä paksuja käsineitä asettaessasi pulttia paikoilleen 
ja asentaessasi tai puhdistaessasi sitä ja tarkistaessasi 
sen kireyttä.

 Palauta valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja 
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

 Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, 
jotta leikkuri olisi aina turvallinen ja käyttövalmis.

 Tarkista ruoholaatikko säännöllisesti kulumisen ja 
heikkenemisen varalta.

 Vaihda kuluneet ja vioittuneet osat ennen tuotteen 
käyttöä.

 Älä käytä tuotetta, jos se ei käynnisty ja sammu 
katkaisimesta.

 Älä koskaan yritä lukita virtakytkimiä ON-asentoon; 
tämä on erittäin vaarallista.

 Älä pakota tuotetta. Se hoitaa työt paremmin ja 
turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten se on 
suunniteltu.

 Pysäytä terä, kun ylität sorapintoja.
 Älä vedä tuotetta takaperin ellei se ole täysin 

välttämätöntä. Jos laitetta on peruutettava seinän 
tai esteen luota, katso ensin alas ja taaksesi, jotta et 
kompastu tai vedä laitetta jaloillesi.

 Pysäytä moottori ja anna terän pysähtyä, jos 
ruohonleikkuria on kallistettava ylitettäessä muita 
kuin ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat laitetta 
leikkausalueelle tai sieltä takaisin.

 Älä koskaan käytä laitetta, jos suojat tai suojukset ovat 
epäkunnossa tai ilman suojalaitteita, kuten ohjauslevyjä 
ja/tai ruoholaatikkoja.

 Älä kallista tuotetta moottorin käydessä. Älä kallista 
laitetta sitä sammuttaessasi. Tämä paljastaa terät ja 
lisää kappaleiden sinkoutumisvaaraa.

 Sammuta moottori ohjeiden mukaisesti ja pidä kädet 
ja jalat poissa leikkuualueelta. Pidä ruohonkeruuaukko 
aina vapaana. Älä käynnistä moottoria silloin, kun 
seisot ruohonkeruuaukon edessä.

 Älä laita käsiä tai jalkoja lähelle pyöriviä osia tai niiden 
alle. Pidä ruohonkeruuaukko aina vapaana.

 Älä koskaan kanna tai kuljeta tuotetta sen ollessa 
käynnissä. 

 Sammuta seuraavissa tapauksissa ruohonleikkurin 

moottori ja poista virta-avain sekä varmista, että kaikki 
liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet:

 tuotteen jättäminen valvomatta
 ennen tukkeiden poistoa ja poistokuilun avaamista,
 ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa 
 Vierasesineeseen törmättyä, tarkista laite 

vaurioiden varalta ja suorita tarpeelliset korjaukset
 ennen ruoholaatikon irrottamista tai 

ruohonpoistokourun suojuksen avaamista
 jos laite alkaa täristä epänormaalisti (tarkista 

välittömästi)
 – Tarkista vaurioiden varalta. Vaihda terä, jos 

se on kulunut epätasaisesti tai mitenkään 
vioittunut.

 – vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat,
 – Tarkista, onko jokin osa löysällä, ja kiristä 

tarvittaessa.
 Vältä koloja, uria, möykkyjä, kiviä ja muita piilossa 

olevia esteitä. Epätasaisessa maastossa voit liukastua, 
kaatua ja loukkaantua.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokäyttöön.
Tämä tuote on tarkoitettu kotinurmikon leikkuuseen. 
Leikkuuterän on pyörittävä suunnilleen sen alla olevan 
maanpinnan suuntaisesti. Jokaisen neljän pyörän tulee 
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. Tämä on kävelevän 
käyttäjän takaa ohjattava ruohonleikkuri. Tuote on 
suunniteltu käsin työnnettäväksi.
Ruohonleikkuria ei saa koskaan käyttää pyörät irti 
maasta, sitä ei saa vetää eikä sen päällä saa ajaa. Sitä 
ei tule käyttämään minkään muun kuin kodin nurmikon 
leikkaamiseen.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT
Vaikka laitetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen: 

 Tärinän aiheuttama vamma. Käytä aina työhön sopivaa 
laitetta, käytä nimettyjä kahvoja ja rajoita työaikaa sekä 
altistumista. 

 Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Käytä 
suojalaseja ja rajoita altistumista.

 Kosketus teriin
 Sinkoutuneiden kappaleiden aiheuttama 

loukkaantuminen

KULJETUS JA VARASTOITAESSA
 Sammuta laite, irrota virta-avain ja akku, varmista että 

kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet täysin ja anna 
laitteen jäähtyä ennen varastointia ja kuljetusta.

 Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi 
laite viileään, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, 
jossa lapset eivät pääse siihen käsiksi. Pidä poissa 
syövyttäviltä aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja 
jäänsulatussuolalta. Älä säilytä ulkona.
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 Irrota virta-avain ja kiinnitä laite kuljetettaessa siten, 
että se ei pääse liikkumaan tai kaatumaan, jotta vältytä 
loukkaantumisilta ja vaurioilta.

  VAROITUS
Ole erittäin varovainen nostaessasi ja kallistaessasi 
laitetta huoltoa, puhdistusta, varastointia tai kuljetusta 
varten. Terä on terävä. Pidä kaikki ruumiinosat poissa 
terän tieltä terän ollessa paljaana.

HUOLTO

  VAROITUS
Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan tuottamia 
varaosia, lisälaitteita ja lisävarusteita. Tämän 
noudattamatta jättäminen voi johtaa loukkaantumiseen 
ja huonoon tulokseen ja voi mitätöidä takuun.

  VAROITUS
Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvää työkalun 
tuntemusta: Se on annettava pätevän teknikon 
tehtäväksi. Suosittelemme, että viet työkalun 
korjattavaksi lähimpään valtuutettuun liikkeeseen. Käytä 
vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä varaosia.

 Irrota virta-avain ja mahdollisuuksien mukaan myös 
akku ennen puhdistusta ja huoltoa.

 Voit tehdä tässä käyttöoppaassa kuvattuja säätöjä ja 
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys 
valtuutettuun huoltopisteeseen.

 Tarkista ruoholaatikko säännöllisesti kulumisen ja 
heikkenemisen varalta.

 Puhdista tuote aina käytön jälkeen pehmeällä ja 
kuivalla liinalla. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava 
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti. 

 Varmista aina, että ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, 
jotta tuote olisi aina turvallinen ja käyttövalmis.

 Varo laitetta säätäessäsi, että sormet eivät jää liikkuvien 
terien ja laitteen kiinteiden osien väliin.

 Kun huollat terää, pidä mielessä, että vaikka pistoke on 
irrotettu pistorasiasta, terät voivat yhä pyöriä.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN
Raporttien mukaan käsikäyttöisten laitteiden tärinä 
voi joidenkin kohdalla myötävaikuttaa Raynaud’s 
Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita 
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensä 
kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja 
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 
myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi 
ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 
käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi pysyvät 
lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 
tekijä Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.

 Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä. 

Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja.  Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TYÖKALUSI.
Katso sivu 107.

Osat
1. Virtapainike
2. Käynnistyspainike
3. Moottorin ohjauskaapeli
4. Johdon kotelo
5. Kädensija
6. Korkeudensäätövipu
7. Akkutilan kansi
8. Ruoholaatikko
9. Pikaliitin
10. Takapyörä
11. Etupyörä
12. Virta-avain
13. Silppuripistoke
14. Akku
15. Laturi

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet ennen 
tuotteen käyttöä ja noudata kaikkia 
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Käytä kuulosuojaimia

Käytä silmäsuojaimia

Älä käytä ruohonleikkuria rinteessä, 

rinteissä poikittain eikä koskaan ylös 
alas.

Älä altista konetta sateelle tai 
kosteudelle.

Varo teräviä teriä. Terät jatkavat 
pyörimistä koneen sammuttamisen 
jälkeen. Irrota virta-avain ennen huoltoa.
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Varo sinkoutuneita ja muita lentäviä 
esineitä. Pidä vierailijat, eritoten lapset ja 
kotieläimet vähintään 15 m etäisyydessä 
työskentelyalueelta.

Käynnistä tuote painamalla 
käynnistyspainiketta ja sitten 
virtapainiketta (A, B, C tai D). Vapauta 
käynnistyspainike ja pidä virtapainiketta 
pohjassa laitetta käyttäessäsi. Sammuta 
laite vapauttamalla On/Off-painike.

Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet ennen 
tuotteen käyttöä ja noudata kaikkia 
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon. Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

Tämä työkalu on sen EU-maan 
kaikkien sääntömääräisten standardien 
mukainen, josta se on ostettu.

GOST-R-vastaavuus

94 Taattu äänenteho on 94 dB.

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmaisee välitöntä vaaratilannetta, joka ellei sitä vältetä, 
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

 VAROITUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sitä 
vältetä, johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

 HUOMAUTUS
Ilmaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sitä 
vältetä, saattaa johtaa pienempään tai keskivaikeaan 
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
Ilman turvallisuusvaroitussymbolia
Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.

TÄMÄN KÄSIKIRJAN KUVAKKEET

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon. 

HUOMAUTUS:

VAROITUS

LEIKKUUVINKKEJÄ
Akun kesto riippuu ruohon kunnosta, pituudesta ja 
paksuudesta.
Säädä ruohonleikkurin leikkuukorkeus leikattavan 
nurmikon kunnon mukaan.

Ruoho-
olosuhteet

Suositeltu kor-
keussäätö Katealue (max.)

Ensimmäinen 
leikkuukerta

Seuraavat 
leikkuukerrat

Hyvin ohut/
kuiva 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Ohut/kuiva 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Keskipaksu/
tiheä 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Akku: BPL3640D
** Akku: BPL3650D

 Paras suorituskyky saadaan lyhentämällä ruohoa aina 
enintään kolmasosalla.

 Pitkää ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta 
näin leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.

 Älä leikkaa märkää nurmikkoa; se tarttuu laitteen 
alapintaan ja estää ruohon keräystä ja poistoa.

 Uusi tai paksu ruoho voi edellyttää suurempaa 
leikkuukorkeutta.

 Korkeampi leikkuukorkeus pidentää akun kestoa.
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GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

  ADVARSEL
Når produktet brukes må sikkerhetsreglene følges. Les 
disse instruksjonene før du tar i bruk produktet for din 

seg i nærheten. Vennligst ta vare på instruksjonene for 
fremtidig bruk.

  ADVARSEL
Gressklipperen må brukes sammen med batteripakken. 
Når du bruker en batteridrevet maskin må visse 
grunnleggende sikkerhetsforholdsregler følges for 
å redusere risikoen for brann, lekkende batterier og 
personlig skade, inklusive følgende.

PERSONLIG SIKKERHET 
 Gressklipperen er i stand til å amputere ben og 

armer og kan kaste opp gjenstander. Dersom 
sikkerhetsanvisningene ikke følges, kan det ha alvorlige 
personskader eller døden til følge.

 Les og forstå alle instrukser før du tar i bruk produktet, 
følg alle advarsler og sikkerhetsanvisninger. Gjør deg 
kjent med kontrollene og korrekt betjening av produktet.

 Du må aldri la barn eller personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller personer som ikke 
kjenner tid denne bruksanvisningen, å bruke, rengjøre 
eller vedlikeholdet dette produktet. Lokale forskrifter 
kan begrense en alder av operatøren. Barn må passes 
på for å sikre at de ikke leker med utstyret.

 Vær våken, følg med på hva du gjør og bruk fornuft når 
du anvender enheten. Ikke bruk et slikt verktøy dersom 
du er trøtt eller påvirket av narkotika, alkohol eller 
medisiner. Tap av konsentrasjon når maskinen brukes 
kan føre til alvorlig personskade.

 Bruk kraftige langbukser, langermet skjorte, støvler 
og hansker. Anvend glisikkert fottøy ved bruk av dette 
produktet. Du må ikke bruke shorts, smykker, sandaler 
eller gå barføtt. Unngå å bruke klær som er løstsittende 
eller som har hengende snorer eller belter.

 Bruk alltid vernebriller med sideskjermer.
 Sørg alltid for godt fotfeste. Ha god fotfeste og ballanse 

til enhver tid. Gå, du må aldri løpe mens du arbeider 
med maskinen.

 Sørg for å ha godt fotfeste i skråninger.
 Arbeid langs en skråning, aldri opp og ned. Vær meget 

forsiktig når du skifter retning i en skråning.
 Ikke bruk produktet nær terrengfall, grøfter, meget 

bratte skråninger eller fyllinger. Dårlig fotfeste kan føre 
til at du sklir og faller.

ARBEIDSOMGIVELSER 
 Hold barn, tilskuere og dyr på minimum 15 meters 

avstand, det kan likevel være fare for at noen kan 
treffes av ting som kastes ut av hekksaksen.

 Gjenstander som blir truffet av kuttebladene kan føre 
til alvorlig personskade. Inspiser grundig området 

der gressklipperen skal brukes og fjern ale steiner, 
pinner, metallbiter, stråltråd, bein, leker og andre 
fremmedlegemer. Ledninger eller snorer kan surre seg 
inn i kutteenheten.

 Bruk produktet i dagslys eller under godt kunstig lys.
 Ikke bruk elektrisk verktøy i eksplosive atmosfærer, 

der det finnes brennbare væsker, gasser eller støv. 
Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne støv 
eller gasser.

 Ikke bruk verktøyet i fuktige og våte omgivelser eller 
når det regner.

 Husk at operatøren eller brukeren er ansvarlig for uhell 
og farer som andre personer og deres eiendom får 
påført.

 Tragiske uhell kan oppstå dersom operatøren ikke er 
oppmerksom på barn i nærheten. Barn tiltrekkes ofte av 
slikt redskap og gressklipping. Du må aldri gå ut i fra at 
barn forblir på det stedet der du så dem sist.

 Hold barn unna arbeidsområde og under nøye tilsyn 
av en voksenperson som ikke bruker produktet. Husk 
å skru av produktet hvis et barn kommer innenfor 
arbeidssonen.

 Vær spesielt oppmerksom på blindsoner, busker, trær 
eller andre ting som kan blokkere sikten i forhold til 
barn.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL
 Du må lese og forstå sikkerhetsinstruksene som fulgte 

med batteriet og laderen og alltid følge disse ved bruk. 
Dersom dette ikke overholdes, kan det føre til elektrisk 
støt, brann eller andre farlige situasjoner. Ta vare 
på alle bruksanvisninger på et sted som er trygt for 
framtidig referanse.

 Batteriprodukter behøver ikke å kobles til en elektrisk 
kontakt; derfor er de alltid klare til bruk. Ikke sett inn 
isolatornøkkelen dersom maskinen ikke vil bli brukt 
umiddelbart.

 Fjern batteripakken før det foretas justeringer, 
rengjøring eller det skal fjernes deler fra gressklipperen.

 Påse at isolatornøkkelen er tatt ut før batteripakken 
settes på plass.

 Batteripakken må kun lades med ladere som er 
spesifisert av produsenten. Bruk av lader med en ikke-
kompatibel batteripakke kan skape risiko for brann. 
Bruk kun de oppførte laderne til å lade batteriet.

 Bruk bare en batteripakke som er spesielt beregnet på 
dette verktøyet. Bruk av noe annet batteri kan føre til 
risiko for brann, elektrisk støt eller personskade.

 Når batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke fra 
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler, spiker, 
skruer og annet som kan forbinde de to terminalene med 
hverandre. Kortslutning av batteripakketerminalene kan 
føre til brenning eller brann.

 Plasser ikke batteriprodukter eller deres batterier nær 
åpen flamme eller sterk varme. Dette vil redusere 
risikoen for eksplosjoner og mulige skader.

 Ikke gjør forsøk på å åpne eller slå i stykker en 
batteripakke. Batterisyre er korroderende og kan, 
dersom den kommer ut, føre til skade på hud og øyne. 
Den kan være giftig å svelge. 
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 Beskytt batteripakken mot fuktighet og vann. Ikke lad 
enheten på fuktige eller våte steder. Du reduserer 
dermed faren for brann, elektrisk støt og alvorlige 
kroppsskader. 

 Ved skade på eller feilaktig bruk av batteriet kan det 
løse ut damp. Sørg for frisk luft og søk medisinsk hjelp 
dersom den som er utsatt for dampen føler seg uvel 
eller syk. Dampen kan irritere luftveiene. 

 Ikke etterlat batteripakken i en bil om sommeren.
 Ikke gjør forsøk på å brenne batteriet.
 Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut væske, 

unngå hudkontakt med væsken. Hvis du får kontakt 
med væsken fra batteriet, skyll med rikelige mengder 
vann. Hvis væsken får kontakt med øynene må det 
søkes medisinsk hjelp. Væske som kommer ut av 
batteriet kan føre til irritasjon eller brannsår.

GRESSKLIPPER SIKKERHETSADVARSLER
 Før gressklipperen tas i bruk må det foretas en visuell 

inspeksjon for å fastslå at kniv, knivbolt og klippesett 
ikke er slitt eller skadet.

 Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for å 
ivareta balansen.

 Produktets kutteblad er meget skarpt, vær meget 
forsiktig og bruk arbeidshansker når bladet skal settes 
på, skiftes ut, rengjøres eller når du sjekker om boltene 
sitter godt.

 Lever produktet på et autorisert serviceverksted for å 
skifte ut skadde eller uleselige etiketter.

 Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at utstyret er 
i driftssikker stand.

 Kontroller gressboksen regelmessig for slitasje eller 
svekkelser.

 Skift ut slitte eller ødelagte deler før du tar i bruk 
produktet.

 Ikke bruk verktøyet hvis bryteren ikke slår verktøyet av 
og på.

 Du må aldri forsøke å låse På-/av-knappene i PÅ 
posisjon. Det er meget farlig.

 Ikke press maskinen. Den vil gjøre jobben bedre og 
tryggere med den hastigheten den er konstruert for.

 Stopp kniven når du krysser et gruslagt område.
 Ikke dra produktet bakover kun hvis det absolutt er 

nødvendig. Hvis du må rygge klipperen ut fra en vegg 
eller en hindring, se ned og bak deg for å unngå å 
snuble og dernest trekke klipperen over føttene dine.

 Stans motoren så bladet kan stanse all bevegelse hvis 
produktet skal legges på siden, når du skal transportere 
den over grunn som ikke er gress og når du skal 
transportere produktet til og fra områder der gresset 
skal klippes.

 Bruk aldri maskinen med defekte 
beskyttelsesanordninger, eller uten 
sikkerhetsinnretninger som avvisere og/eller gressboks 
på plass.

 Ikke bikk produktet mens motoren er i gang. Ikke vipp 
maskinen når den startes. Dette blotter bladet og øker 
faren for at noe kan bli slengt opp av rotasjonen.

 Slå på motoren i henhold til instruksjonene og hold 
hender og føtter vekke fra klippeområdet. Hold deg 
alltid unna utladingsåpningen. Ikke start motore n 
dersom du står foran utladingsåpningen.

 Ikke plasser hender eller føtter under roterende deler. 
Hold deg alltid unna utladingsåpningen.

 Bær eller transporter aldri produktet når det går. 
 Stans gressklipperens motor og fjern isolatornøkkeln, 

sjekk at alle bevegelige deler har stanset helt i følgende 
tilfeller:

 etterlater produktet uten tilsyn
 før fjerning av blokkeringer eller tilstopping av 

oppsamlerposen,
 før kontroll, rengjøring eller arbeid på gressklipperen 
 Etter å ha truffet et fremmedlegeme, inspiser 

gressklipperen for skade og utfør reparasjoner som 
måtte vise seg nødvendig

 før du fjerner oppsamlingsboksen eller åpner 
gressutkasterens deksel

 dersom klipperen begynner å vibrere sterkt 
(kontroller umiddelbart)

 – Inspiser for skader. Erstatt kniven dersom den 
på noen måte er skadet.

 – erstatt eller reparer enhver skadet del,
 – Undersøk og stram alle løse deler.

 Unngå hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte 
gjenstander. Ujevnt underlang kan føre til at man sklir 
og fallulykker.

TILTENKT BRUK
Denne maskinen er kun ment for utendørs bruk.
Dette produktet er ment for klipping av plener i private 
haver. Kniven skal rotere tilnærmelsesvis parallelt med 

med underlaget ved klipping. Det er en fotgjengers 
marsjhastighet bak gressklipperen. Produktet er ment å bli 
dyttet for hånd.
Gressklipperen må aldri brukes med hjulene hevet over 
bakken, den må ikke trekkes eller bli ridd på. Den skal ikke 
brukes til annet enn å klippe plener i private hager.

GJENVÆRENDE RISIKO
Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke 
mulig å unngå enhver gjenværende risiko. Følgende 
faresituasjoner kan oppstå ved bruk, og operatøren må 
legge spesielt vekt på å unngå følgende: 

 Personskade på grunn av vibrasjon. Bruk alltid riktig 
verktøy til jobben, bruk håndtakene og begrens 
arbeidstiden og eksponeringen. 

 Eksponering for støy kan føre til hørselskader. Bruk 
hørselvern og begrens eksponeringen.

 Kontakt med knivbladene
 Fare for personskade når noe slenges gjennom luften

TRANSPORT OG LAGRING
 Stans maskinen, fjern isolatornøkkeln og batteriet, 

sikre at alle bevegelige deler har stanset helt og la 
gressklipperen bli helt avkjølt før du setter den på lager 
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eller transporterer den.
 Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres på 

et kjølig, tørt og godt ventilert sted som er utilgjengelig 
for barn. Hold den borte fra korrosive materialer, så 
som ugressmidler og veisalt. Ikke oppbevar utendørs.

 Ved transport må du fjerne isolatornøkkeln, sikre 
maskinen mot at den flytter seg eller faller for å hindre 
personskader eller skader på maskinen.

  ADVARSEL
Vær meget forsiktig når du løfter eller velter maskinen på 
siden for vedlikehold, rengjøring, lagring eller transport. 
Kuttebladet er skarpt. Hold alle kroppsdeler unna bladet 
når bladet ligger åpent.

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Bruk kun produsentens originale reservedeler, 
tilleggsutstyr og påsatser. Dersom dette ikke følges, 
kan det forårsake personskader, dårlig funksjon og kan 
annullere garantien din.

  ADVARSEL
Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap 

anbefaler at man sender verktøyet tilbake til nærmeste 
autoriserte servicesenter for reparasjon. Når service 
utføres skal kun identiske reservedeler brukes.

 Fjern isolatornøkkeln, og hvis mulig batteriet, før du 
utfører rengjøring eller vedlikehold.

 Du kan foreta justeringer og reparasjoner som 
er beskrevet i denne brukermanualen. For 
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert 
serviceverksted.

 Kontroller gressboksen regelmessig for slitasje eller 
svekkelser.

 Etter hver bruk, rens produktet med en myk tørr klut. 
Enhver del som er skadet må repareres eller skiftes ut 
ved et autorisert serviceverksted. 

 Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne 
mellomrom at de er skrudd fast for å sikre at produktet 
er i driftssikker stand.

 Vær forsiktig ved justering av maskinen slik at du 
unngår å få fingrene i klem mellom bevegelige kniver 
og faste deler av maskinen.

 Når du behandler knivene, vær klar over at de kan 
fortsatt bevege seg selv om strømtilførselen er slått av.

FAREREDUKSJON
Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra håndholdt 
verktøy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som 
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte 

ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer, 

eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett, 
røyking og arbeidspraksis blir alle ansett for å kunne bidra 
til å utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette 
tiltak for mulig å redusere virkningene av vibrasjonene:

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 
øke blodsirkulasjonen.

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag. 

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Hvis man bruker verktøyet for lenge av gangen, kan det 
føre til eller forverre allerede eksisterende personskade.  
Når du bruker et verktøy over en lenger tidsperiode, 
husk å ta regelmessige pauser.

KJENN REDSKAPET.
Se side 107.

Deler
1. På-av knapp
2. Start-knapp
3. Motor kontrollkabel
4. Trådholder
5. Håndtak
6. Høydeinnstiller
7. Batteridør
8. Gressboks
9. Hurtigkobling
10. Bakhjul
11. Forhjul
12. Isolatornøkkel
13. Mull-plugg
14. Batteri
15. Lader

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Les og forstå alle instrukser før du tar 
i bruk produktet, følg alle advarsler og 
sikkerhetsanvisninger.

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttelse

Ikke kjør klipperen i helninger på mer 

skråninger, aldri opp og ned.
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Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

Vær oppmerksom på skarpe 
blader. Bladet vil fortsette å rotere 
etter at maskinen er slått av. Fjern 
isolatornøkkeln før vedlikehold.

Vær oppmerksom på utkastede eller 

(spesielt barn og dyr) minst 15 m vekke 
fra arbeidsområdet.

Trykk på startknappen og deretter på 
På-/av-knappen (A, B, C eller D) for å 
starte produktet. Slipp startknappen og 
hold inne På-/av-knappen for å kjøre 
klipperen. Slipp På/Av-knappen for å 
stanse produktet.

Les og forstå alle instrukser før du tar 
i bruk produktet, følg alle advarsler og 
sikkerhetsanvisninger.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.

Dette verktøyet overholder samtlige 
standarder i det EU-landet det er kjøpt i.

GOST-R samsvar

94 Garantert lydeffektnivå er 94 dB.

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en øyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke 
unngås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke 
unngås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

 FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke 
unngås, kan resultere i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan føre til skade på eiendom.

IKON I DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehør solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. 

MERK:

ADVARSEL

GRESSKLIPPINGSRÅD
Batteriets levetid er avhengig av gressets forhold, lengde 
og tetthet.
Juster kuttehøyden til gressklipperen slik at det er tilpasset 
de enkelte forhold på gressplenen som skal klippes.

Gress-
tilstand

Anbefalt 
høydejustering Dekning (maksimalt)

Første 
klipp

Påfølgende 
klipp

Meget tynt 
/ tørt 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Tynt / tørt 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Medium 
/ tett 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Batteri: BPL3640D
** Batteri: BPL3650D

 For beste resultat, kutt alltid en tredjedel eller mindre av 
gressets totale høyde.

 Når du kutter høyt gress, senk hastigheten på gange for 
å få en mer effektiv klipping og riktig utslipp av klippet 
gress.

 Ikke kutt vått gress. Det vil feste seg til undersiden av 
dekselet og hindre at kuttet gress blir samlet opp eller 
kastet ut riktig.

 Nytt eller tykt gress kan kreve større klippehøyde.
 Høyere klippehøyde vil øke batteriets driftstid.
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(Raynaud’s Syndrome).
 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
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94
3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

 

 

 

 

 

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

55



 

 

 

 

 

 

 

lub krawatem.
 

 

 

 

 

OTOCZENIE ROBOCZE 
 

 

 

 

 
deszczu.

 
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub 

 

widziano.
 

 

 

 

 

akumulator.
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dala od innych metalowych przedmiotów, np. spinaczy, 

 

 

 
akumulatora w wilgotnym lub mokrym miejscu. W 

 

 
samochodzie.

 
 

 

uszkodzone.
 

 

 

wymiany etykiet.
 

 

 

 
pracuje poprawnie.

 

niebezpieczne.
 

pracy.
 

ostrze.
 

 

transportu kosiarki do i z obszaru koszenia.
 

 

 

 

otworów wyrzutowych.
 

produktu. 
 

 pozostawianie produktu bez nadzoru
 

zsypowej,
 

 

 
otwarciem pokrywy wyrzutu trawy

 

 –

uszkodzone w jakikolwiek sposób.
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 –
elementy,

 –

 
ukrytych w trawie obiektów. Nierówny teren grozi 

PRZEZNACZENIE

pchania.

przydomowych trawnikach.

 

 

 Kontakt z ostrzami
 Urazy na skutek odrzucanych obiektów

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
 

 

 

uszkodzenia maszyny.

 

podnoszenia lub przechylania maszyny na potrzeby 
konserwacji, czyszczenia, przechowywania lub 
transportu. Ostrze jest ostre. Gdy ostrze jest odkryte, nie 

KONSERWACJA

 

akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym 

 

zaleca si odda kosiark do najbli szego autoryzowanego 

identycznych zamienników.

 

 

punktem serwisowym.
 

 

punkcie serwisowym. 
 

 

 

OGRANICZENIE RYZYKA

objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie, 

efekt wibracji:
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Patrz str. 107.

1. 
2. Przycisk uruchamiania
3. 
4. Uchwyt przewodu
5. 
6. 
7. Drzwi akumulatora
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Akumulator
15. 

SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga na odrzucane przedmioty. 

pracy.

odpowiednich miejscach. Informacje 

sprzedawcy.

norm reglamentacji kraju UE, w którym 

94 wynosi 94 dB.

 

 UWAGA

UWAGA
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oddzielnie

odpowiednich miejscach. 

koszonego trawnika.

Stan trawy

Sugerowane usta-

Zakres (maks.)
Pierwsze 
koszenie

Kolejne 
koszenia

Bardzo 
rzadka/
sucha

3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Rzadka/
sucha 4

RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Akumulator: BPL3640D
** Akumulator: BPL3650D

 

 

trawy.
 

zbieranie i wyrzut trawy.
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  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

usmrcení.
 

 

 

 Noste silné kalhoty, dlouhé rukávy, boty a rukavice. 

pásky.
 
 

 
 

 

uklouznutí a pád.

 

 

 

 

 
 

 Mohou nastat tragické nehody, pokud není obsluha 

 

 

 

 

 

 
akumulátoru vyjmut.

 

 

 

nebo popáleniny.
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 Baterii nepalte.
 

popáleniny.

 

 

 

 

 

podmínkách.
 

 

 
nevypíná.

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

násypky,
 
 

 
vyhazování trávy

 
zkontrolujte)

 –

 –
 –

 

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 

 
Noste ochranu sluchu a omezte vystavení.

 
 

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ
 

zchladit.

62



 

Neskladujte mimo budovu.
 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

díly.

 

 

 

 

 

podmínkách.
 

stroje.
 

 

(Raynaudovu syndromu).
 

 
práce za den. 

  VAROVÁNÍ

Viz strana 107.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Zadní kolo
11. 
12. 
13. 
14. Baterie
15. 

SYMBOLY NA VÝROBKU

varování.

Noste ochranu sluchu
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oblasti.

zapnout-vypnout (On-off) (A, B, C, nebo 

varování.

likvidovat v domovním odpadu. 

ve které bylo zakoupeno.

Shoda GOST-R

94 je 94 dB.

 VAROVÁNÍ

 VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

IKONY V NÁVODU

likvidovat v domovním odpadu. 

POZNÁMKA:

VAROVÁNÍ

trávy.

Travní 
podmínky

výšky Pokrytí (maximální)
První 

Velmi 
tenká/
suchá

3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Tenká/
suchá 4

RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

hustá 5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Baterie: BPL3640D
** Baterie: BPL3650D

 

 

 Nesekejte mokrou trávu; ta se lepí na spodní stranu dna 
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

  FIGYELMEZTETÉS
A termék használatakor a biztonsági szabályokat be 
kell tartani. A saját és mások biztonsága érdekében 
kérjük, olvassa el ezt az útmutatót a termék használata 

szüksége lehet rá.

  FIGYELMEZTETÉS

és a személyi sérülés veszélyének csökkentése 

óvintézkedéseket.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG 
 

tárgyakat vethet ki. Az összes biztonsági utasítás 
figyelmen kívül hagyása súlyos sérülést vagy halált 
eredményezhet.

 
kezelési útmutatóban leírtakat, és tartsa be az összes 

 Ne hagyja, hogy gyerekek vagy csökkent fizikai, 

életkorát. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy 
játsszanak a készülékkel.

 
figyeljen arra, amit csinál és használja a józan eszét. Ne 

vagy tudatmódosító szerek hatása alatt áll. Ha a gép 
használata közben nem figyel oda arra, amit csinál, az 
súlyos személyi sérüléshez vezethet.

 Viseljen vastag anyagból készült hosszú nadrágot, 

termék használata közben csúszásmentes biztonsági 
lábbelit viseljen. Ne hordjon ékszert, rövidnadrágot, 

lógnak ki.
 
 Mindig biztosan álljon. Stabilan álljon és vegyen fel 

 
 

különösen óvatos.
 Ne használja a terméket mélyedések, árkok, túlzottan 

tartás csúszási vagy esési balesetet okozhat.

MUNKATERÜLET 
 Tartsa a gyereket, a bámészkodókat és a háziállatokat 

legalább a gép körüli 15 méteres sugáron kívül; a gép 
által kivetett tárgyak veszélyesek a bámészkodókra 
nézve.

 
sérüléseket okozhatnak. Alaposan vizsgálja át a 
területet, ahol a gépet használni szeretné, és távolítson 
el minden követ, fadarabot, fémdarabot, drótot, csontot, 
játékot vagy más idegen tárgyat. A drótok és a vágószál 
beakadhatnak a vágóeszközbe.

 Nappal vagy jó mesterséges megvilágításnál használja 
a terméket.

 
környezetben, például robbanásveszélyes folyadékok, 
gázok vagy porok jelenlétében. A gépben szikrák 

 
 

veszélyekért vagy balesetekért.
 

veszi észre a gyerekek jelenlétét. A gyerekeknek 

azt, hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol utoljára 

 

felügyelete alatt. Figyeljen oda és állítsa le a terméket, 
ha egy gyerek lép be a területre.

 Különösen figyeljen akkor, amikor nem belátható 
sarkok, bozótok, fák vagy más tárgyak közelébe ér, 
mert ezek miatt nem láthatja a gyereket.

AKKUMULÁTOROS SZERSZÁMGÉP HASZNÁLATA ÉS 
KARBANTARTÁSA

 Olvassa el, értse meg és mindig tartsa be az 

felhasználásra az összes útmutatót tartsa együtt, 
biztonságos helyen.

 Az akkumulátoros szerszámokat nem kell az elektromos 
hálózathoz csatlakoztatni, így mindig készen állnak a 
használatra. Ha a gépet nem fogja azonnal használni, 
akkor ne helyezze be az áramtalanító kulcsot.

 

 
áramtalanító kulcs ki van véve.

 Az akkumulátort csak a gyártó által meghatározott 

 A géphez csak a hozzá való akkumulátort használja. 

vagy személyi sérüléseket eredményezhet.
 Az akkumulátort használaton kívül tartsa távol más 
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fém tárgyaktól, amelyek rövidre zárhatják a két 

szikrákat, tüzet vagy égéseket okozhat.
 Az akkumulátoros termékeket vagy az akkumulátort ne 

robbanás és az esetleges sérülés kockázatát.
 Ne nyissa fel és ne módosítsa az akkumulátort. A kifolyt 

 
akkumulátort ne töltse nedves vagy vizes helyeken. 

áramütés- és a testi sérüléssel járó balesetek veszélyét. 
 Az akkumulátor károsodásakor és helytelen használata 

 Ne hagyja az akkumulátort nyáron a kocsiban.
 Ne égesse el az akkumulátort.
 

az akkumulátorból, kerülje az azzal való érintkezést. Ha 
mégis érintkezik vele, öblítse le vízzel. Ha a folyadék 
szembe kerül, forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból 
kifolyt folyadék irritációt vagy égéseket okozhat.

 

csavarjai valamint a vágószerelvény nincsenek 
elhasználódva és nem sérültek meg.

 Az egyensúly megtartása érdekében az elhasználódott 
vagy sérült késeket és csavarokat teljes készletben 
cserélje ki.

 
cserekor, tisztításkor vagy a csavar rögzítésének 

 A sérült vagy olvashatatlan címkék cseréjéhez vigye 
vissza egy hivatalos szervizközpontba.

 

hogy a gép biztonságos üzemi állapotban legyen.
 

károsodását.
 

vagy sérült alkatrészeket.
 Ne használja a terméket, ha a kapcsoló nem kapcsolja 

be vagy ki a terméket.
 Ne próbálja meg rögzíteni a be/ki kapcsolókat BE 

állásba; ez különösen veszélyes.
 

és biztonságosabban dolgozik olyan sebesség 
használatakor, amilyenre azt tervezték.

 Kavicsos felületeken való áthaladáskor állítsa le a 

 Ne húzza vissza a terméket, hacsak nem 
elkerülhetetlen. Ha vissza kell húznia a gépet egy faltól 

nehogy elessen vagy a lábaira húzza a gépet.
 

a szállításhoz meg kell dönteni a nem füves területeken 
való áthaladáskor, valamint amikor a nyírni kívánt 
területre szállítja vagy onnan elviszi a gépet.

 

nélkül.
 Ne döntse meg a terméket, amikor a motor jár. Ne 

döntse meg a gépet a gép beindításakor. Ezzel 

 

nyílás legyen mindig akadálymentes. Ne indítsa be a 

 Ne helyezze kezét vagy lábát a forgó részek alá vagy 

 
 

kulcs, ügyeljen arra, hogy az alábbi esetekben az 
összes mozgó rész teljesen megálljon:

 a termék felügyelet nélkül hagyása
 

 

 Idegen tárgyak eltalálása után, vizsgálja meg a 
készüléket sérülések tekintetében, és szükség 
esetén végezze el a javításokat

 

 
azonnal)

 – Vizsgálja át a gépet sérülések tekintetében. 
Cserélje ki a kést, ha egyenetlenül elhasználódott 
vagy bármilyen módon megsérült.

 – cserélje ki vagy javítsa meg a sérült 
alkatrészeket,

 –
alkatrészeket.

 Kerülje a lyukakat, keréknyomokat, köveket és más 
rejtett tárgyakat. Az egyenetlen talaj csúszási vagy 
esési balesetet okozhat.

A termék kizárólag a szabadban használható.

vágókésnek nagyjából párhuzamosan kell forognia a 

mögött gyalogló tempóban kell haladni. A terméket kézzel 
kell tolni.

és tilos húzni vagy ráülni. Az otthoni pázsiton kívül semmi 
más nyírására vagy vágására nem használható.
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FENNMARADÓ KOCKÁZAT

elkerülésére: 
 A vibráció sérüléseket okozhat. Mindig a munkához 

vibrációnak való kitettséget. 
 A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat. 

kitettséget
 Késekkel való érintkezés
 

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
 

 Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. 

helyiségben tárolja. Ne tárolja olyan oxidálószerek 
közelében, mint pl. kerti munkáknál használatos 

szabadban.
 Szállításkor a személyi sérülés vagy a gép 

károsodásának megakadályozása érdekében távolítsa 
el a áramtalanító kulcs, rögzítse a gépet, hogy ne 
mozogjon illetve, hogy ne essen le.

  FIGYELMEZTETÉS

tisztításhoz, tároláshoz vagy szállításhoz felemeli vagy 
megdönti a gépet. A kés éles. Minden testrészét tartsa 

KARBANTARTÁS

  FIGYELMEZTETÉS
Csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és 

gyenge motorteljesítményt, esetleges sérülést és a 
jótállás elvesztését okozhatja.

  FIGYELMEZTETÉS

szervizeléskor a terméket vigye a legközelebbi hivatalos 
szervizközpontba javítás céljából. Szervizeléskor csak 
azonos cserealkatrészeket használjon.

 
távolítsa el a áramtalanító kulcs és, ha lehetséges, az 
akkumulátort is.

 A használati útmutatóban leírt beállításokat és 
javításokat Ön is elvégezheti. Az egyéb javításokhoz 
vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

 
károsodását.

 Minden egyes használat után egy puha, száraz ruhával 
tisztítsa meg a terméket. A sérült alkatrészeket egy 
hivatalos szervizközpontban kell megjavíttatni vagy 
kicseréltetni. 

 

hogy a termék biztonságos üzemi állapotban legyen.
 A gép beállítása során legyen óvatos, nehogy ujjai 

beszoruljanak a forgó kések és a gép rögzített részei 
közé.

 A kések szervizelésekor vegye figyelembe, hogy a 
kések még kikapcsolt elektromos áramellátás esetén 
is foroghatnak.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Arról számoltak be, hogy a kéziszerszámok használata 

hozzájárulhat az úgynevezett Raynaud-szindróma 

A tünetei lehetnek: az ujjak zsibbadása, elfehéredése, 
szúrások érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran 

és verejtékezés, a diéta, a dohányzás és munka közben 

ezen tünetek megjelenéséhez. A vibráció hatásainak 

alábbi óvintézkedéseket:
 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.
 

gyakorlatokat a vérkeringés javításához.
 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 

  FIGYELMEZTETÉS
Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged 

tartson gyakran szünetet.

Lásd 107. oldal.

Részegységek
1. Be/ki kapcsológomb
2. Indítógomb
3. 
4. Kábeltartó
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5. Fogantyú
6. Magasságállító kar
7. Akkumulátorfedél
8. 
9. 
10. Hátsó kerék
11. 
12. Áramtalanító kulcs
13. Mulcsozó csatlakozó
14. Akkumulátor
15. 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

és értse meg a kezelési útmutatóban 
leírtakat, és tartsa be az összes 

felfelé és lefelé haladva.

nedves környezetben.

kikapcsolása után a kések tovább 

a áramtalanító kulcs.

a gyerekek és a háziállatok) legyenek 
legalább 15 m-es távolságra a 

A gép beindításához nyomja meg a Start 
gombot, majd a be/ki kapcsológombot 

engedje fel a Start gombot és tartsa 
lenyomva a be/ki kapcsológombot. 
Engedje fel a be-ki gombot a termék 
leállításához.

és értse meg a kezelési útmutatóban 
leírtakat, és tartsa be az összes 

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

Az újrahasznosítással kapcsolatban 

vagy a termék forgalmazójánál.

Ez a szerszám minden, a vásárlás 
európai uniós országában hatályos 
szabványnak megfelel.

94 Garantált hangteljesítményszint: 94 dB.

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELMEZTETÉS

eredményezhet.

 FIGYELEMFELHÍVÁS
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, 

eredményezhet.

FIGYELEMFELHÍVÁS

Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.

IKONOK A KÉZIKÖNYVBEN

Külön értékesített alkatrészek és 

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

MEGJEGYZÉS:

FIGYELMEZTETÉS
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Javasolt 
magasságbeállítás Lefedettség (maxi-

mális)
menet menetek

Vagyon 
vékony / 
Száraz

3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Vékony / 
Száraz 4

RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Közepes / 5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Akkumulátor: BPL3640D
** Akkumulátor: BPL3650D

 
magasságának csak az egyharmadát vagy kevesebbet 
vágjon.

 
hogy sokkal hatékonyabban tudjon vágni és a levágott 

 Ne vágjon nedves füvet; rátapad a burkolat aljára, és 

kiürítését.
 

beállítására lehet szükség.
 nagyobb vágásmagasság meghosszabbítja az 
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AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

pentru a reduce riscul de incendiu, de scurgere a 

 

sau deces.
 

 

 

 

 
 

 
pante.

 

 
zone extrem de înclinate sau diguri. Echilibrul fragil pe 

MEDIUL DE LUCRU 
 

cauza obiectelor aruncate.
 

 

 

vaporii.
 
 

pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc 

 

 

 

putea împiedica observarea dvs a unui copil.

-
TOR

 

 
de curent; de aceea, acestea sunt permanent în stare 

 

 
a introduce acumulatorul.

 

 

produce un risc de incendiu, de electrocutare sau de 

 

70



departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de 

la alta. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate 
provoca scântei, arsuri sau incendiu.

 
acestora în apropierea focului sau a surselor de 

 

 

corporale. 
 

pot irita sistemul respirator. 
 
 
 

sau arsuri.

IARBA.
 

sunt uzate sau deteriorate.
 

 

 
înlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

 

 
deteriorare.

 
operarea produsului.

 

 

 

 
 

pentru a evita un perete sau un obstacol, în primul rând 

 

zona unde se tunde iarba.
 

 

 

 

golore tot timpul.
 

 

s-au oprit complet pentru cazurile de mai jos:
 
 

jgheabului,
 

 

necesar
 înainte de scoaterei cutiei de colectat iarba sau 

 

 –

 –
 –

desprinse.
 

ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare sau 

Acest produs este destinat numai pentru utilizare în aer 
liber.
Acest produs este destinat exclusiv tunderii gazonului. 

tunde nimic altceva decât peluzele cu gazon.
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RISCURI REZIDUALE

 

 

 Contact cu discurile
 

 

a o depozita sau transporta.
 

 

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT
Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente 
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate 

  AVERTISMENT

la cel mai apropiat centru service autorizat pentru 

 

 

service autorizat.

 
deteriorare.

 

service autorizat. 
 

 

 

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.
 

 

  AVERTISMENT

regulate.

Vezi pagina 107.

1. Buton pornire-oprire.
2. Butonul de pornire
3. Cablu de control motor
4. Opritor cablu
5. Mâner
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
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11. 
12. Cheie de contact
13. 
14. Acumulator
15. 

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

pornire-oprire pentru a pune produsul 

opri produsul.

pentru sfaturi privind reciclarea.
Acest aparat este conform cu ansamblul 

Conform GOST-R

94 de 94 dB.

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT

 

Piese sau accesorii vândute separat

AVERTISMENT

SFATURI DE TUNDERE

Acoperire (maximum).
Prima 
trecere

Treceri 
succesive

Foarte 
3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Medie / 5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Acumulator: BPL3640D
** Acumulator: BPL3650D
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ievainojumus.
 

 
apsauga.

 

 
 

 

DARBA VIETA 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

UN KOPŠANA
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Norijot tas ir toksisks. 
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traumu risku. 
 

 
 Nesadedziniet akumulatoru.
 

 

 

 

 
dodieties uz pilnvarotu servisa centru.

 

stovyje.
 

nolietojies.
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
darbojas. 

 

 
 
 
 

 

 

 –

 –
 –

 

 

 

 
 Ievainojums no aizmestiem objektiem
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APKOPE

 

 

 

 

veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu 
servisa darbinieku.

 
nolietojies.

 

 

 

 

 

kas veicina Reino sindromu.
 

 

simptomiem.

 

1. 
2. 
3. 
4. Auklas aizturis
5. Rokturis
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Aizmugures ritenis
11. 
12. 
13. 
14. Akumulators
15. 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI
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Lietojiet dzirdes aizsargus

94 94 dB.

 

 

piederumi

PJOVIMO PATARIMAI

-
-

Pirmais 

sauss 3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

sauss 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Akumulators: BPL3640D
** Akumulators: BPL3650D
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naudojimu.
 

 

 

 
apsauga.

 

 

 

 

DARBO APLINKA 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
saugos instrukcijomis, pridedamomis prie prietaiso 

situacijos. Visas instrukcijas laikykite kartu saugioje 

 

rakto.
 

 

 

nesuderinamu akumuliatoriumi gali sukelti gaisro 

 

 

gaisras arba galite nusideginti.
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 Niekada nebandykite akumuliatoriaus atidaryti ar 

nuodingi. 
 

 

 Vasaros metu akumuliatoriaus nepalikite automobilyje.
 Akumuliatoriaus nedeginkite.
 

 

 

 

 

 

stovyje.
 

 
pakenktas dalis.

 
prietaiso nenaudokite.

 

 

ir saugiau.
 

 

 

 
apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be 

 

 

 

 
veikia. 

 
raktas; toliau nurodytais atvejais patikrinkite, ar visos 

 
 

 
 

 

 jei prietaisas pradeda per smarkiai vibruoti 
(patikrinkite nedelsiant)

 – Patikrinkite, ar jis neapgadintas. Pakeiskite 

 –
dalis,

 –

 

NAUDOJIMO PASKIRTIS

prietaisas skirtas stumti ranka.

ne kitose vietose.

ŠALUTINIAI PAVOJAI
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GABENIMAS IR LAIKYMAS
 

 

vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti 

 

 

 
Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines 

 

 

 

 

 

aptarnavimo centre. 
 

stovyje.
 

 

vis dar suktis.

 

 
kraujo apytaka;

 

 

reguliariai daryti pertraukas.

Dalys
1. 
2. 
3. Variklio valdymo droselis
4. Laido fiksatorius
5. Rankena
6. 
7. Akumuliatoriaus dangtelis
8. 
9. 
10. Galinis ratukas
11. Priekinis ratukas
12. Izoliatoriaus raktas
13. 
14. Baterija
15. 
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izoliatoriaus raktas.

jis buvo nupirktas.

GOST-R suderinimas

94
Garantuotas garso galios lygis yra 
94 dB.

 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI

atskirai

PASTABA:

PJOVIMO PATARIMAI

ir tankumo.

nustatymas
Pirmas Paskesni 

Labai reta / 
sausa 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Reta / 
sausa 4

RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

tanki 5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Baterija: BPL3640D
** Baterija: BPL3650D

 

 

 

 

 
veikia baterija.
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OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

  HOIATUS
Seadme kasutamisel tuleb järgida ohutusreegleid. 
Teie ja kõrvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege 
käesolevad juhised enne seadme kasutamist läbi. 
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

  HOIATUS
Muruniiduki tööks on vaja akupaketti. Akutööriistade 
kasutamisel tuleb järgida üldisi ohutusnõudeid, et 
vähendada tulekahjust ja lekkivatest akudest tingitud 
ohtu ning vältida kehavigastusi.

ISIKUKAITSE 
 Muruniiduk on võimeline maha lõikama käe, jala ja 

esemeid eemale paiskama. Kõikide ohutusjuhiste 
mittetäitmine võib põhjustada tõsiseid vigastusi või 
surma.

 Enne seadmega töö alustamist lugege kõik juhised 
hoolikalt läbi ja pidage kinni hoiatustest ja ohutusega 
seotud juhistest. Õppige tundma kõiki purusti 
juhtseadisi ja kasutusnõudeid.

 Ärge lubage lapsi ega piiratud füüsiliste, sensoorsete 
ja vaimsete võimetega inimesi ning nende juhistega 
mittetutvunud inimesi seadet kasutada, puhastada 
ja hooldada. Kohalikud regulatsioonid võivad seada 
kasutaja vanusele piiranguid. Laste järele tuleb valvata, 
et nad seadmega ei mängiks.

 Seadmega töötamisel jälgige tööpiirkonda ja kasutage 
sealjuures tervet mõistust. Ärge kasutage muruniidukit, 
kui olete väsinud või mõnuainete, alkoholi või ravimite 
mõju all. Hetkeline tähelepanu hajumine muruniiduki 
kasutamise ajal võib põhjustada raske kehavigastuse.

 Kandke tugevast riidest pikki pükse, käistega särki, 
saapaid ja kindaid. Kandke selle toote kasutamisel alati 
libisemiskindlaid turvajalatseid. Ärge kandke ehteid, 
lühikesi pükse ega sandaale ning ärge olge paljajalu. 
Vältige selliste riiete kandmist, mis on lõdvad või millel 
on paelad või sidemed.

 Kandke alati küljekaitsmetega kaitseprille.
 Tagage endale kindel jalgealune. Hoidke kindlat 

jalgade asendit ja tasakaalu. Töötamisel kõndige, ärge 
kunagi jookske.

 Kallakul töötamisel tagage endale kindel jalgealune.
 Töötamisel suunduge piki kallakut, mitte aga üles või 

alla. Olge ülimalt ettevaatlik, kui muudate kallakul olles 
suunda.

 Ärge püüdke niita järsakute ja kraavide serval või 
suurel kaldel ja teetammidel. Halb jalgade asend võib 
põhjustada libisemist ja kukkumist.

TÖÖKOHT 
 Hoidke lapsed, kõrvalised isikud ja lemmikloomad 

vähemalt 15 m kaugusel, sest jääb oht, et kõrvalseisjaid 
võivad tabada väljapaiskuvad esemed.

 Muruniiduki tera poolt loodud objektid võivad põhjustada 

isikutele mitmeid vigastusi. Kontrollige muruniiduki 
kasutamise ala hoolikalt üle ja eemaldage kõik kivid, 
vaiad, metallesemed, traat, kondid, mänguasjad ning 
muud esemed. Traadid ja nöörid võivad takerduda 
lõiketeradesse.

 Kasutage toodet päevavalguse või hea tehisvalguse 
korral.

 Ärge kasutage muruniidukit plahvatusohtlikes 
keskkondades, näiteks kergestisüttivate vedelike 
ja gaaside läheduses ega tolmuses kohas. 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu 
või aurud süüdata.

 Ärge kasutage muruniidukit niiskes või märjas kohas 
ega vihmas.

 Pidage meeles, et operaator või kasutaja on vastutav 
õnnetuste või ohuolukordade eest, mis võivad 
puudutada teisi inimesi või nende vara.

 Traagilised õnnetused võivad juhtuda, kui kasutaja 
ei märka laste kohalolekut. Lastele meeldib väga tihti 
masin ja niitmine. Ärge eeldage kunagi, et lapsed 
püsivad seal, kus te neid viimati nägite.

 Hoidke lapsed tööpiirkonnast eemal ja laske neid 
kellegi teise poolt jälgida. Kui laps tuleb tööpiirkonda, 
olge tähelepanelik ja lülitage seade välja.

 Olge eriti hoolas, kui lähenete pimedatele nurkadele, 
põõsastele, puudele või muudele objektidele, mis 
võivad varjata teid lapsi nägemast.

AKUTÖÖRIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
 Lugege aku ja akulaadija komplektis olevad 

ohutusjuhised läbi ja tehke need endale selgeks. Selle 
nõude eiramine võib põhjustada elektrilööki, tulekahju 
ja muid ohtlikke olukordi. Hoidke kõiki juhiseid ühes 
kindlas kohas, et saaksite neid tulevikus lugeda.

 Akutoitega tööriistu ei pea pingestamiseks vooluvõrgu 
pistikupessa ühendama – need on pinge all kogu aeg. 
Kui te muruniidukit kohe kasutama ei hakka, ärge 
pange lülitusvõtit sisse.

 Enne reguleerimist, hooldamist või lõigatavast 
materjalist puhastamist võtke akupakett välja.

 Enne akupaketi sissepanekut võtke lülitusvõti välja.
 Akupaketti tohib laadida ainult tootja poolt ettenähtud 

laadijaga. Akupaketiga mittesobiva laadija kasutamine 
võib põhjustada tuleohtu. Kasutage akupaketi 
laadimiseks ainult juhendis mainitud laadijat.

 Kasutage ainult seda akupaketti, mis on sellele 
seadmele ette nähtud. Muude akupakettide 
kasutamise korral võib tekkida tulekahju, elektrilöögi 
või kehavigastuse oht.

 Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda 
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, mündid, 
võtmed, naelad, kruvid ja muudest väikestest 
metallobjektidest, mis võivad akuklemmid lühistada. 
Akupaketi klemmide lühistamine võib põhjustada 
sädemeid, põletust või tulekahju.

 Ärge jätke akusid või toiteelemente lahtise tule 
lähedusse või kuuma kohta. Selle juhise järgimine 
vähendab plahvatuse ja võimaliku kehavigastuse ohtu.

 Ärge akupaketti avage ega osadeks lahutage. Vabanev 
elektrolüüt on korrodeeriv ja võib põhjustada silma- ja 
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nahavigastusi. Allaneelamisel on see mürgine. 
 Kaitske akut niiskuse ja vee vastu. Ärge laadige 

akut niiskes või märjas kohas. Selle juhise järgimine 
vähendab elektrilöögi, tulekahju ja raske kehavigastuse 
ohtu. 

 Aku vigastamise või ebaõige kasutamise korral võib 
eralduda gaase. Kaebuste korral minge värske õhu 
kätte ja kutsuge arstiabi. Gaasid võivad ärritada 
hingamissüsteemi. 

 Ärge jätke akupaketti suvisel ajal autosse.
 Ärge püüdke akut põletamise teel hävitada.
 Aku vale kasutamise korral võib akuvedelik välja 

voolata - vältige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku 
nahale sattumisel peske see veega maha. Akuvedeliku 
silma sattumisel pöörduge arsti poole. Väljapritsiv 
akuvedelik võib tekitada nahaärritust või -põletust.

MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD
 Enne kasutamist kontrollige välise vaatluse teel, et 

lõiketerad, lõiketerade poldid ega kinnitid pole kulunud 
või vigastatud.

 Ärakulunud ja vigastatud lõiketerad ning poldid tuleb 
asendada komplektis, et säilitada tasakaalustatus.

 Masina lõiketera on väga terav, olge selle paigaldamise, 
asendamise ja kinnituspoldi kinnituse kontrollimise ajal 
väga ettevaatlik ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

 Pöörduge vigastatud ja loetamatute kleebiste 
asendamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.

 Kontrollige kõiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste 
intervallidega õige pinguloleku suhtes, et veenduda 
seadme ohutus töökorras olemises.

 Kontrollige regulaarselt rohukasti osade kulumist ja 
kahjustusi.

 Asendage kulunud või vigastatud osad, enne kui 
hakkate seadet kasutama.

 Ärge kasutage seadet, kui lüliti ei lülita seda sisse ja 
välja.

 Ärge püüdke mingil juhul lukustada sisse/välja lülitamise 
lüliteid asendisse SEES - see on ülimalt ohtlik.

 Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Õigesti 
valitud tööriist töötab paremini ja ohutumalt selles 
võimsuspiirkonnas, milleks on see ette nähtud.

 Kruusastel pindadel liikumisel seisake lõiketera.
 Ärge tõmmake seadet tahasuunas kui see pole 

tingimata vajalik. Kui peate muruniiduki seinast või 
takistusest eemale tagurdama, siis vaadake esmalt alla 
ja taha, et vältida ümberminekut või tõmbamist üle jala.

 Muudel pindadel kui murul liikumisel tuleb muruniidukit 
kallutada ning muruniiduki teisaldamisel murule või 
sealt eemaldamisel, seisake mootor ja laske lõiketeral 
peatuda.

 Ärge kasutage muruniidukit, mille kaitsed või katted on 
vigastatud või kui see on ilma kaitseseadisteta, näiteks 
ilma suunajate ja/või prahikogurita.

 Ärge seadet mootori töötamise ajal kallutage. Ärge 
seadet sisselülitamise ajal kallutage. See paljastab 
lõiketera ja suurendab ohtu, et esemed võivad välja 
paiskuda.

 Lülitage mootor sisse vastavalt juhistele ja hoidke käed 
ning jalad niitmiskohast eemal. Hoidke alati puisteavast 
eemale. Ärge käivitage mootorit, kui seisate puisteava 
ees.

 Ärge pange oma käsi või jalgu pöörlevate osade alla või 
lähedusse. Hoidke alati puisteavast eemale.

 Ärge kandke või teisaldage saagi sel ajal, kui see 
töötab. 

 Seisake muruniiduki mootor ja eemaldage lülitusvõti, 
veenduge et kõik liikuvad osad on täielikult seiskunud, 
järgmistel juhtudel:

 toote jätmisel järelvalveta
 enne ummistumise kõrvaldamist või väljalaskeava 

puhastamist,
 enne kontrollimist, puhastamist või teenindamist 
 Pärast võõrkeha vastu põrkumist, kontrollige seade 

vigastuste suhtes üle ja tehke vajaduse korral 
parandustööd

 enne rohukoguri või rohu väljaheiterenni katte 
eemaldamist

 kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt vibreerima 
(kontrollige viivitamatult)

 – Kontrollige üle vigastuste suhtes. Kui lõiketera 
on ebaühtlaselt kulunud või mingil viisil 
vigastatud, siis tuleb see asendada.

 – asendage või parandage kõik vigastatud osad,
 – Kontrollige ja pingutage lõtvunud osad.

 Vältige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid varjatud 
objekte. Ebatasane pinnas võib põhjustada libisemist 
ja kukkumist.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See toode on ette nähtud kasutamiseks vaid väljaspool 
ruume.
Muruniiduk on ette nähtud muru niitmiseks vaid koduaias. 
Lõiketera peab pöörlema niidetava muru pinnaga ligikaudu 
paralleelselt. Liikumise ajal peavad kõik neli ratast olema 
maapinnal. See on tagantpoolt jalgsijuhitav muruniiduk. 
Masin on ette nähtud käsitsi edasitõukamiseks.
Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et rattad on 
maapinna kohal, seda ei tohi lükata ega sellele ei tohi peale 
astuda. Seda ei tohi kasutada muudeks lõikamistöödeks 
kui muru niitmiseks.

JÄÄKRISKID
Isegi siis, kui masinat kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu. 

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus. Kasutage 
töötamiseks õiget seadet, kasutage ettenähtud 
käepidemeid, piirake tööaega ja kokkupuudet 
vibratsiooniga. 

 Tugev müra võib põhjustada kuulmiskahjustuse. 
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake müraga 
kokkupuudet

 Kokkupuude lõiketeradega
 Väljapaiskuvatest esemetest tingitud kehavigastus
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TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE
 Enne hoiule panekut või teisaldamist seisake masin, 

eemaldage lülitusvõti ja aku ning veenduge, et kõik 
liikuvad osad on täielikult peatatud ja laske masinal 
maha jahtuda.

 Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke 
kuivas ja hästi ventileeritud kohas, mis on lastele 
juurdepääsmatu. Hoidke kettsaagi eemal söövitavatest 
ainetest nagu aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. Ärge 
hoiustage õues.

 Vedamise ajaks eemaldage lülitusvõti ja  tõkestage 
masin liikuma hakkamise ning alla kukkumise vastu, 
et vältida kehavigastusi ja masinaosade kahjustamist.

  HOIATUS
Olge masina tõstmisel ja kallutamisel hooldamise, 
puhastamise, hoiustamise või transportimise ajal ülimalt 
ettevaatlik. Lõiketera on väga terav. Kui lõiketera on 
kaitsmata, siis hoidke kõik oma kehaosad sellest 
eemale.

HOOLDUS

  HOIATUS
Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja 
tööorganeid. Selle nõude eiramine võib põhjustada, 
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii 
tühistamise.

  HOIATUS
Hooldamine nõuab ülimat korrashoidu ja teadmisi ning 

poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote 
remontimiseks lähimasse vo lit atud teenind uskesk 
usesse . Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.

 Eemaldage blokeerimisseade ja kui võimalik siis ka 
aku, enne kui hakkate tegema mõnda puhastus- või 
hooldustoimingut.

 Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis 
kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude 
remonditööde tegemiseks võtke ühendust volitatud 
hooldajaga.

 Kontrollige regulaarselt rohukasti osade kulumist ja 
kahjustusi.

 Pühkige trimmer pärast iga kasutuskorda pehme kuiva 
lapiga puhtaks. Vigastatud osad tuleb lasta pädeval 
hooldajal parandada või asendada. 

 Kontrollige kõiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste 
intervallidega õige pinguloleku suhtes, et veenduda 
toote ohutus töökorras olemises.

 Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik, et vältida 
sõrmede jäämist liikuvate lõiketerade ja seadme 
liikumatute osade vahele.

 Lõiketerade hooldamisel olge ettevaatlik, sest kuigi 
toide on välja lülitatud, võivad lõiketerad siiski liikuda.

RISKI ALANDAMINE
Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjustada 
mõnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’ 
sündroomiks. Sümptomidena võib ilmneda sõrmede 
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb külmas 
töötamisel. Nende sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast 
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada 
õigeid töövõtteid. Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb 
rakendada järgmisi abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 
hoida oma käed ja randmed soojad. Uuringud näitavad, 
et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust. 

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

  HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi ja varasemad vigastused võivad 
süveneda.  Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb 
teha korralisi vaheaegasid.

TUNDKE OMA TÖÖRIISTA.
Vt leht 107.

Seadme osad
1. Sisse ja välja lülitamise nupp
2. Käivitusnupp
3. Mootori juhtimiskaabel
4. Juhtmekinniti
5. Käepide
6. Kõrguse reguleerimishoob
7. Akupesa kaas
8. Rohukast
9. Kiirvabastuse fiksaator
10. Tagaratas
11. Esiratas
12. Lülitusvõti
13. 
14. Aku
15. Laadija

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Enne seadmega töö alustamist lugege 
kõik juhised hoolikalt läbi ja pidage 
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud 
juhistest.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid

Kandke silmakaitsevahendeid
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Ärge töötage kallakul, mille kalle on üle 
15°. Niitke kallakutel olevat muru risti, 
mitte kunagi ülesalla suunaliselt.

Ärge jätke vihma kätte või kasutage 
niiskes kohas.

Olge teravate lõiketeradega ettevaatlik. 
Lõiketerad pöörlevad pärast seadme 
väljalülitamist edasi. Enne hooldamise 
alustamist eemaldage lülitusvõti.

Hoiduge ülespaisatud ja lendavate 
esemete eest. Hoidke kõik kõrvalseisjad, 
eriti lapsed ja lemmikloomad tööalalt 
vähemalt 15 meetri kaugusele.

Seadme käivitamiseks vajutage 
käivitusnupule Start ja seejärel sisse-
välja lülitamise nupule On-off (A, B, 
C, või D). Seadmega töötamise ajaks 
vabastage käivitusnupp Start ja hoidke 
all sisse-välja lülitamise nuppu. Seadme 
seiskamiseks vabastage sisse-välja 
lülitamise nupp.
Enne seadmega töö alustamist lugege 
kõik juhised hoolikalt läbi ja pidage 
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud 
juhistest.
Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
omavalitsuse institutsioonilt.

Vastab kõigile eeskirjadele EL-i 
liikmesriigis, kus toode on ostetud.

GOST-R vastavus

94
Garanteeritud helivõimsuse tase on 94 
dB.

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei 
väldita, lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei 
väldita, võib lõppeda surma või tõsise vigastusega.

 ETTEVAATUST
Viitab võimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui 
ei väldita, võib lõppeda väiksemate või keskmiste 
vigastusega.

ETTEVAATUST
Ilma hoiatussümbolita
Osutab olukorrale, mis võib põhjustada varakahju.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATAVAD IKOONID

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb 
viia vastavasse kogumispunkti. 

MÄRKUS.

HOIATUS

NÕUANDED NIITMISEKS
Aku tööiga sõltub töötingimustest, töö kestusest ja rohu 
tihendusest.
Reguleerige muruniiduki lõikekõrgus välja sellisele 
kõrgusele, mis sobib pügatavale murule.

Muru 
seisund

Soovitav reguleer-
kõrgus Pindala (maksimum)

Esimene 
läbim

Järgnevad 
läbimid

Väga hõre / 
Kuiv 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Hõre / Kuiv 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Keskmine 5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Aku: BPL3640D
** Aku: BPL3650D

 Tihedat muru kärpige parima jõudluse saavutamiseks 
alati esmalt ühe kolmandiku kõrguselt või vähem.

 Kui niidate pikka muru, vähendage jalutuskiirust, 
et niide oleks efektiivsem ja peenmassi puistamine 
ühtlasem.

 Ärge lõigake märga rohtu - see kleepub põhjale ja 
takistab rohulõikmete nõuetekohast kogumist või 
väljapaiskumist.

 Uus või tihe rohi võib nõuda kõrgemat lõikekõrgust.
 Kõrgemalt lõikamisel pikeneb aku tühjenemise aeg.
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  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

baterija i osobnih ozljeda.

OSOBNA SIGURNOST 
 

povrede ili smrt.
 

slijedite sva upozorenja i sigurnosne upute. Upoznajte 

proizvoda.
 Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa smanjenim 

osobama koje nisu upoznate s ovim uputama da rade, 

propisi propisuju starosnu dob rukovatelja. Djecu je 
potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju 

 
jedinicom koristite zdrav razum. Ne rukujte kosilicom 
kada ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. 

dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
 

ili s nje visi konop ili kravata.
 
 

 
 

pozornost obratite kada mijenjate smjer na kosini.
 

klizanje ili pad.

RADNA OKOLINA 
 

 Predmeti koje udari kosilica mogu osobama nanijeti 

 Koristite proizvod po dnevnom svjetlu ili pri dobroj 

 

 
 Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za 

nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili 
njihovoj imovini.

 

ostati tamo gdje ste ih posljednji put vidjeli.
 

odgovorne odrasle osobe koja nije operater. Pazite i 

 

zaklanjaju vidik prema djecu.

KORIŠTENJE I BRIGA O AKU ALATU
 

 

 

 
uklonjen.

 

 

 

predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki spoj 
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 Ne ostavljajte bateriju u automobilu tijekom ljeta.
 Nemojte spaljivati bateriju.
 

iritacije ili opekotina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KOSILICU
 

 

 

sigurnost vijaka.
 

 
pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u sigurnom 
radnom stanju.

 
ili propadanje.

 
proizvodom.

 Nemojte koristiti proizvod ako ga sklopka pravilno ne 

 

je izuzetno opasno.
 

konstruiran.
 

 

od zida ili prepreke, najprije pogledajte dolje i iza kako 

stopala.
 

se kosilica mora nagnuti radi transporta kod prelaska 

 

postavljenog deflektora i/ili kutije za travu.
 Nemojte naginjati proizvod dok je motor pokrenut. 

 

uvijek slobodan. Na palite motor ako stojite ispred 

 

 Nikada nemojte nositi ili transportirati proizvod dok je 
pokrenut. 

 
provjerite da se svi pokretni dijelovi potpuno zaustave u 

 ostavljanje proizvoda bez nadzora
 

 
 

 prije uklanjanja kutije s travom ili otvaranja poklopca 

 
provjerite)

 –

zamijenite je.
 –
 – Provjerite ima li i pritegnite sve labave dijelove.

 

uzrokovati klizanje i pad.

NAMJENA

dodiruju zemlju prilikom pomicanja. To je kontrolirano 

OSTALE OPASNOSTI:

 Ozljede uzrokovane vibracijom. Uvijek koristite pravi 
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PRIJEVOZ I SKLADIŠTENJE
 

provjerite da se svi pokretni dijelovi potpuno zaustave 

 

djeci. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa 
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. 
Ne ostavljajte na otvorenom.

 

  UPOZORENJE

sve dijelova tijela.

  UPOZORENJE
Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni 

  UPOZORENJE

 

 

 
ili propadanje.

 

 
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u 
sigurnom radnom stanju.

 

 

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.
 

 
izlaganja po danu. 

Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 

ove simptome.

  UPOZORENJE
Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim 

vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE VAŠU MOTORNU PILU.
Pogledajte stranicu 107.

Dijelovi
1. 
2. Gumb za pokretanje
3. Kabel upravljanja motorom
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Kutija za travu
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Baterija
15. 

SIMBOLI NA PROIZVODU

s proizvodom, slijedite sva upozorenja i 
sigurnosne upute.
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gore-dolje.

udaljenosti ne manjoj od 15 m od radnog 

Pritisnite gumb za pokretanje i potom 
gumb uklj./isklj. (A, B, C, or D) za 
pokretanje proizvoda. Otpustite gumb 

uklj./isklj.

s proizvodom, slijedite sva upozorenja i 
sigurnosne upute.

prodavca kako reciklirati.

propisima zemlje Europske unije u kojoj 
je kupljen.

Sukladno GOST-R

94

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko se 

 UPOZORENJE

 UPOZORENJE

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja

imovine.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

NAPOMENA:

UPOZORENJE

SAVJETI ZA KOŠENJE

Podesite visinu rezanja kosilice kako biste trenutni uvjet 
kosilice prilagodili kosilici.

Stanje 
trave

-
šenje visine Pokrivenost (maksi-

malno)Prvi 
otkos

Vrlo tanko/
suho 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Tanko/suho 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Srednje/
gusto 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Baterija: BPL3640D
** Baterija: BPL3650D

 
ukupne visine trave.

 Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja 

 

komada trave.
 

rezanja.
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SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

  OPOZORILO

Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta 
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta 

  OPOZORILO
Napravo uporabljajte z vstavljeno baterijo. Pri uporabi 

OSEBNA VARNOST 
 

 Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti 

napotke. Seznanite se s krmilnimi elementi in pravilno 
uporabo izdelka.

 

ki niso seznanjene s temi navodili, nikoli ne dovolite 

upravitelja. Otroke nenehno nadzorujte, da se ne bodo 
igrali z napravo.

 Med uporabo enote bodite pozorni, spremljajte potek 
dela in uporabljajte zdrav razum. Ne uporabljajte je, ko 
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. 
Padec koncentracije pri uporabi naprave lahko privede 

 

njih visijo trakovi.
 
 

pretiravajte. Vedno hodite, nikoli ne tecite.
 
 

previdni.
 

 

 

ujamejo v rezila.
 Uporabljajte izdelek pri dnevni svetlobi ali dobri umetni 

svetlobi.
 Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih, npr. 

proizvaja iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi 
vnamejo.

 
 Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za 

njihovi lastnini.
 

pogosto zanimata. Nikoli ne domnevajte, da bo otrok 

 
nadzorom odgovorne odrasle osebe, ki ni upravljavec. 

vstopi otrok.
 

-
JA

 

 

naprave ne nameravate uporabiti takoj, ne vstavljajte 

 
materiala iz enote iz nje odstranite baterijo.

 

 Baterijo lahko napolnite samo s polnilnikom, ki 

uporabljajte samo z navedenimi polnilniki.
 Uporabljajte samo baterijo, ki je posebej izdelana za to 

 Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena 
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke, 

terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih terminalov 
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dihalni sistem. 
 
 
 

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO
 

da rezila, vijaki rezila in sestavni deli rezalnika niso 

 

 Rezilo na izdelku je zelo ostro, zato je potrebna izredna 

 

 Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro 
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.

 Redno preverjajte, ali je posoda za travo obrabljena ali 

 
izdelek znova uporabite.

 
vklopiti ali izklopiti.

 

 Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo opravila bolje in 
varneje pri hitrosti, za katero je bila zasnovana.

 
 

morate napravo odmakniti od zidu ali ovire, se najprej 
ozrite navzdol in nazaj, da se ne spotaknete ali si 

 

ki ga boste kosili, ali z njega, motor zaustavite in 

 

 

 Motor vklopite po navodilih, roke in noge pa imejte 

praznjenje. Ne zaganjajte motorja, ko stojite pred 
odprtino za praznjenje.

 

 
 

se deli popolnoma zaustavijo:
 pustiti izdelek brez nadzora
 
 

dela 
 

 
pokrov praznilne cevi za travo

 
preverite)

 –

 –
 – Preverite, ali so kateri koli deli zrahljani in jih 

privijte.
 Izogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam, kamnom 

ali ostalim skritim predmetom. Zaradi neravnega terena 

NAMEN UPORABE

Kosilnice nikoli ne uporabljajte z dvignjenimi kolesi, je ne 

trate.

REZIDUALNA TVEGANJA:

dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo 
naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na 

 

 

 Stik z rezili
 

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
 

popolnoma zaustavijo in ohladijo, preden jih shranite ali 
transportirate:
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vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na 
prostem.

 

  OPOZORILO
Pri dviganju ali nagibanju naprave za namene 

bodite izredno previdni. Rezilo je ostro. Dele telesa 

  OPOZORILO
Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih 

  OPOZORILO
Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje 
in naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. 

 

 Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so 
opisana v teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila 

 Redno preverjajte, ali je posoda za travo obrabljena ali 

 

 Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro 
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.

 Med prilagajanjem naprave bodite previdni, da se s prsti 
ne ujamete med vrtljiva rezila in pritrjenimi deli naprave.

 

ZMANJŠANJE TVEGANJA
Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih 

Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, 

Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta, 
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju 

 
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto 

dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.
 Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in 

 
izpostavljenosti. 

prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte 
z zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJE ORODJE.
Glejte stran 107

Deli
1. Gumb za vklop/izklop
2. Gumb Start
3. Kabel za nadzor motorja
4. 
5. 
6. 
7. Vrata baterije
8. Posoda za travo
9. Pritrdilo s "hitro sprostitvijo"
10. Zadnje kolo
11. Sprednje kolo
12. 
13. Drobilni nastavek
14. Akumulator
15. Polnilec

SIMBOLI NA IZDELKU

Pred uporabo izdelka morate prebrati in 

opozorila in varnostne napotke.

Pazite na ostra rezila. Rezila se bodo 
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bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj 

Pritisnite gumb start in nato gumb za 
vklop/izklop (A, B, C ali D) za zagon 

gumb za vklop/izklop pritisnjen, da 
izdelek deluje. Spustite gumb za vkl./
izkl. za zaustavitev izdelka.

Pred uporabo izdelka morate prebrati in 

opozorila in varnostne napotke.

skupaj z ostalimi gospodinjskimi 

se obrnite na lokalne oblasti.

Ustreza vsem predpisanim standardom 

izdelek.

Skladnost GOST-R

94

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo

skupaj z ostalimi gospodinjskimi 

predpisanih mestih. 

OPOMBA:

OPOZORILO

NAMIGI ZA KOŠNJO

gostote trave.

trenutnemu stanju trave, ki jo boste kosili.

Lastnosti 
trave

Predlagana nasta-
vitev višine

Prva faza Naslednje 

Zelo tanka/
suha 3 2

RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Tanka/suha 4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Srednja/
gosta 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Akumulator: BPL3640D
** Akumulator: BPL3650D

 

 

odrezkov.
 

ali jih izprazniti.
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  VAROVANIE

  VAROVANIE

akumulátorov a osobného poranenia.

 

úraz alebo usmrtenie.
 

upozornenia. Oboznámte sa s ovládacími prvkami a 
správnou obsluhou produktu.

 

 

ste unavení, pod vplyvom liekov, alkoholu alebo drôg. 

 Noste hrubé a dlhé nohavice, dlhé rukávy, topánky 

pútka.
 

 

 
 

 

PRACOVNÝ PRIESTOR 
 

neustále existuje riziko zásahu okolostojacich osôb 
odlietavajúcimi predmetmi.

 

 
umelom osvetlení.

 

 Nepracujte so zariadením na mokrej tráve alebo v 

 

pri prevádzke stroja.
 

ostanú tam, kde ste ich naposledy videli.
 

ako obsluhujúcim. Dávajte pozor a ak do pracovného 

 

 

 
elektrickej siete, preto sú neustále v prevádzkovom 
stave. Ak sa zariadenie nebude bezprostredne 

 
materiál, vyberte jednotku akumulátora z jednotky.
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 Nedávajte akumulátorové zariadenia ani ich 

 Jednotku akumulátora neotvárajte ani nedeformujte. 

 
Zariadenie nenabíjajte vo vlhkom alebo mokrom 

osobného poranenia. 
 

ciest. 
 Nenechávajte jednotku akumulátora v lete v automobile.
 
 

kontakte opláchnite vodou. Ak tekutina zasiahne 

alebo popáleniny.

VÝSTRAHY
 

maticové skrutky ostria a strihacia jednotka nie sú 

 

 

rukavice.
 

vykonajú v autorizovanom servisnom centre.
 

 

 

 
nevypína.

 

 

 
 

 

trávnaté povrchy a pri prevoze zariadenia na miesto 
kosenia a z neho.

 

 

 

vyvrhávacím otvorom.
 Nedávajte ruky alebo nohy do blízkosti rotujúcich dielov 

 
spustené. 

 

 ponechanie produktu bez dozoru
 
 
 

opravy
 pred odpojením skrinky na trávu alebo otvorením 

 
skontrolujte)

 –

 –
 –

diely.
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ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ:

vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 

 

 

 Kontakt s ostriami
 Zranenie z odletujúcich objektov

PREPRAVA A SKLADOVANIE
 Pred uskladnením alebo prepravou zastavte stroj, 

 

komunikácií. Neskladujte v exteriéri.
 

  VAROVANIE

  VAROVANIE

platnosti záruky.

  VAROVANIE

originálne náhradné diely.

 

akumulátor.
 

autorizovaného servisného zástupcu.

 

 

centre. 
 

 
zachyteniu prstov medzi pohybujúce sa ostria a pevné 
diely nástroja.

 

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

faktorom prispievajúcim k Raynaudovmu syndrómu 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

ZOZNÁMTE SA DÔKLADNE SO SVOJÍM 
NÁRADÍM.

Pozrite stranu 107.

Diely
1. 
2. 
3. Ovládací kábel motora
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. Zadné koleso
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11. Predné koleso
12. 
13. 
14. Batéria
15. 

SYMBOLY NA PRODUKTE

upozornenia.

vrstevniciach, nikdy nie hore a dolu 
svahom.

vlhkom prostredí.

(najmä deti a domáce zvieratá) musia 

produkt.

upozornenia.
Opotrebované elektrické zariadenia by 

odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 

ekologického spracovania.

GOST-R konformita

94
Garantovaná hladina akustického 

 VAROVANIE

 VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

majetku.

IKONY V TOMTO NÁVODE

samostatne

Opotrebované elektrické zariadenia by 

odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 

POZNÁMKA:

VAROVANIE

TIPY NA KOSENIE

trávnika.

Stav trávy

Navrhované na-
stavenie výšky Pokrytie (maximálne)

prechod
Následné 
prechody

/ suchá 3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

Tenká / 
suchá 4

RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

Stredná / 
hustá 5

RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **

* Batéria: BPL3640D
** Batéria: BPL3650D
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zefektívnenie kosenia a správne vysypávanie odrezkov.
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-

3 2
RLM36X40H40 600 m2 *

RLM36X40H50 700 m2 **

4
RLM36X40H40 400 m2 *

RLM36X40H50 460 m2 **

5
RLM36X40H40 280 m2 *

RLM36X40H50 320 m2 **
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x 1
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x 2 x 2 x 2

x 1x 1x 1

RLM36X40H40
RLM36X40H50
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x 1 x 1
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x 1x 1x 1

RLM36B40H
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Product specifications Caractéristiques produit Produkt-Spezifikationen Características del 
producto

Caratteristiche del 
prodotto Productgegevens

Tension nominale (CC) Nennspannung (DC) Tensión nominal (CC) Voltaggio nominale (DC) Toegekende spanning 

Width of cut Largeur de coupe Breite des Schnitts Ancho del corte Ampiezza di taglio Maaibreedte

Height of cut Hauteur de coupe Schnitthöhe Altura del corte Altezza del taglio

Vitesse de rotation Leerlaufgeschwindigkeit Velocidad sin carga Velocità senza carico Snelheid zonder lading

Weight (without battery pack) Poids (Sans batterie) Gewicht (Ohne Akku) Peso (Sin batería) Peso (Senza batteria) Gewicht (Zonder accupak)

Grassbox capacity Contenance du panier la hierba
Capacità scatola di 
raccolta erba 

Capaciteit 

accordance with EN (selon l’Annexe FF de EN 
Vibrationsgrad (entspricht 

el Anexo FF de EN quanto indicato dall’Allegato 

Right handle Poignée droite Rechter griff Empuñadura derecha Manico destro Rechter handgreep

Left handle Poignée gauche Linker griff Empuñadura izquierda Manico sinistro Linker handgreep

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione

Valeur déclarée des Angegebener 
Vibrationswert declarado

Valore dichiarato Verklaarde 
trillingswaarde

(in accordance with EN (selon l’Annexe GG de EN 
Geräuschemission 
(entspricht Anhang GG (Secondo quanto indicato 

dall’Allegato GG di EN 

operator’s position
sonore pondéré A au Schalldruckpegel an der 

Position des Benutzers
ponderado A en la 
posición del operario

sonora ponderata A alla 
posizione dell’operatore

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione

Schallleistungspegel ponderada en A pesato A

Uncertainty of 
measurement Incertitude de la mesure Unsicherheit der Messung Incertidumbre de 

medición
Incertezza della 
misurazione

accordance with ISO 4871) (selon ISO 4871)
Geräuschemission (nach 
ISO 4871) (de acuerdo con la norma 

ISO 4871)
(secondo quanto indicato 
dalle norme ISO 4871) met ISO 4871)

operator’s position
pression sonore 

l'opérateur

Angegebener 

Schalldruckpegel an der 
Position des Anwenders

ponderado A en la 
posición del operador

pressione sonora 
ponderata A alla posizione 
dell'operatore

puissance sonore 
Angegebener 

Schallleistungspegel ponderada en A potenza sonora pesato A



Português Dansk Suomi Norsk
Características do 
aparelho

Produkt 
specifikationer

Produkt 
specifikationer

Tuotteen tekniset 
tiedot

Produkt 
spesifikasjoner

Tensão nominal (DC) Mærkespænding (DC) Spänning (Likström) Nominell spenning 
(DC) 36 V

Largura do corte Snitbredde Skärbredd Bredde på kappet 40 cm

Altura de corte Leikkuukorkeus Klippehøyde

Velocidade sem carga Tomgangshastighed Hastighet utan 
belastning

Nopeus ilman 
kuormaa Tomgangshastighet 3550±10% min

Peso (Sem bateria) Vægt (Ingen batteri) Vikt (Utan batteri) Paino (llman akkua) Vekt (Uten batteri) 17,7 kg

Capacidade da caixa Græsbokskapacitet Kapacitet för gräslåda Gressbokskapasitet 50 L

(segundo o Anexo FF da henhold til bilag FF til 
liitteen FF mukaan)

(i 

FF til )
)

Punho direito Höger handtag Høyre håndtak 2

Punho esquerdo Venstre håndtag Vänster handtag Venstre håndtak 2

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus

2

declarado
Deklareret Deklararat Erklært 2

ruído (segundo o Anexo 
GG da norma EN henhold til bilag GG til Annex GG i EN 

liitteen GG mukaan)

(i 

GG til )
)

sonora ponderada A na 
posição do operador operatørens position äänenpainetaso

80,1 dB(A)

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus 1,5 dB

sonora ponderada A äänenteho 92,9 dB(A)

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet i mätningar Mittausten 
epätarkkuus 1,5 dB

ruído (de acordo com a 
norma ISO 4871) henhold til ISO 4871) med ISO 4871)

Melutaso (standardin 

mukaan)
(i 

henhold til ISO 4871)
4871)

ponderado A na 
posição do operador operatørens position operatörens plats äänenpainetaso

Erklært 
82 dB(A)

potência sonora 
ponderada  A äänenteho 94 dB(A)



Polsk Magyar

Parametry techniczne Technické údaje 
produktu

Produkta 

(DC) (Egyenáram) (DC)

Vágás szélessége Griezuma platums

Vágásmagasság

Rychlost naprázdno

akumulátor)

Capacitate colector de 
talpa

z aneksem FF normy EN 
)

EN 
)

Vibrációszint (az EN 

szerint)
conformitate cu anexa FF 
din )  pielikumu FF)

EN 
 standarto FF 

Uchwyt prawy Mâner dreapta Labais rokturis

Uchwyt lewy Mâner stânga Kreisais rokturis

Mérés bizonytalansága

(zgodnie z aneksem GG 
szerint)

conformitate cu anexa GG 

operatora

Hladina akustického tlaku 

obsluhy
hangnyomásszint a al sunetului mai tare la 

Mérés bizonytalansága

Hladina akustického 
lygis

Mérés bizonytalansága

4871) souladu s ISO 4871) 4871 szerint) conformitate cu ISO 4871) (pagal ISO 4871)

Deklarowany poziom 
hangnyomásszint a 

garso galios lygis



Eesti

Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu

Nimipinge (DC) 36 V

Lõikelaius Širina reza Šírka rezu 40 cm

Lõikekõrgus

3550±10% min

Kaal (Ilma aku pakita) 17,7 kg

Rohukasti maht 50 L

standardi  
lisale FF)

s Dodatkom FF 
) )

s Dodatkom FF normy EN 
) EN 

)

Parempoolne käepide Desna ruëica 2

Vasakpoolne käepide 2

Mõõtmismääramatus 2

2

Razina emitirane buke (u 
skladu s Dodatkom GG EN 

rõhu tase operaatori 
töökohal operatera

akustického tlaku na 80,1 dB(A)

Mõõtmismääramatus 1,5 dB

tase snage 92,9 dB(A)

Mõõtmismääramatus 1,5 dB

4871)
Razina emitirane buke (u 
skladu s ISO 4871) (skladno z ISO 4871) normy  ISO 4871)

helirõhu tase operaatori 
töökohal

Deklarirana ponderirana 
hladina akustického tlaku na 82 dB(A)

Deklarirana ponderirana A hladina akustického 94 dB(A)



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en oplader Bateria e carregador

Model Modèle Model Modelo Modello Model Modelo

Battery Pack Batterie Akku Batería Batteria Accu Bateria 

Weight Poids Gewicht Peso Peso Peso Gewicht

Charger Chargeur Ladegerät Cargador Caricatore Lader Carregador

Compatible battery 
packs

Packs Batterie 
Compatibles Kompatible Akkus Paquetes de batería 

compatibles
Gruppo batterie 
compatibili

Compatibele 
accupacks

Replacement part Pièce de rechange Ersatzteil Pieza de repuesto Ricambio Vervangonderdeel Peça de substituição

Blade Lame Messer Lama Zaagblad Lâmina

Polski Magyar

Akumulator i Akumulators un Akumuliatorius ir 

Model Model Típus Model Modelis Modelis

Akumulator Baterie Akkumulátor Acumulator Akumulators

Greutate Waga Tömeg

Kompatibilní akumulátory Kompatibilis akkumulátorok Acumulatori compatibili komplekti paketai

Náhradní díl Cserealkatrész

Ostrze Kés Asmens



Dansk Suomi Norsk

Batteri og oplader Batteri och 
batteriladdare Akku ja laturi Batteri og lader

Model Modell Malli Modell RLM36X40H40 RLM36X40H50 RLM36B40H

Batteri Batteri Akku Batteri BPL3640D BPL3650D

Vikt Vægt Vekt Paino Hmotnost 1,4 kg

Oplader Batteriladdare Laturi Lader BCL3620

Kompatible batterier Kompatibla 
batteripaket

Kompatible 
batteripakker

Reservedel Ersättningsdel Varaosat Erstatningsdel

Klinge Blad Terä Blad RAC404

Eesti

Aku ja laadija Baterija in 
polnilnik

Akumulátor a 

Mudel Model Model Modelis RLM36X40H40 RLM36X40H50 RLM36B40H

Aku paketiga Akumulator Batéria BPL3640D BPL3650D

Mass 1,4 kg

Polnilec BCL3620

Kompatibilna 

Varuosa Zamjenski dijelovi Nadomestni deli Náhradné diely

Saeleht Rezilo Ostrie RAC404



EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this 
option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 
storage of the data which are required to enter online and they have to 

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of 
purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights 
remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 

tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, 
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, 
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower 
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, 
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray 
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, 
gas filters, mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

header/service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 
pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 
dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires 
restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à 
compter de la date d’achat

 – les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les 
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies 
ou des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, 
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, 
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de 
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des 
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, 
les chaînes de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et 
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil 
des têtes de coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies 
d'allumage, les filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 
service après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans 
contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 
de la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors 
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ
Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt ab 
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung 
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist 
ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen 
Rechte bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. 
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält 

das Produkt missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung 

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 – Jedes Produkt das verändert oder modifiziert wurde.
 – Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen, 

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 – Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde 
zu reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 – Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Öl, 
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 – Jede Beschädigung die von äußeren Einflüssen (chemisch, physisch, 
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, 
Sprühlanzen, innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, 
Zündkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für 
jedes Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI 
Kundendienst gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher 
RYOBI Händler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein 
Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher 
verpackt werden, ohne gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der 
Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers 
enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las 

recién adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. 

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en línea en 

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar 

de registro, que se enviará por correo electrónico, y la factura original  que 
muestre la fecha de compra servirán como prueba de la ampliación de la 
garantía. Sus derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento 
inadecuado

 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable 
de alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de 
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas 
y bolsas de vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, 
accesorios de conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas 
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, 
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de 
nuestra propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo 
deberá pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite 
header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora 

consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che 
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma 
della registrazione verrà inviata via email e la fattura originale indicante la 
data d'acquisto verrà utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti 
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali 
o consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato 
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in 

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale 
d'istruzioni

 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di 

riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o 
da sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, 
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, 
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri 
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna 
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. 
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online 
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide 
garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier 
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de 
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig 
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden 
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via 
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum 
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire 
rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product 
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt 

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron 
(amps, spanning, frequentie)

 – een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, 
olie, oliepercentage) werd gebruikt

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, 
blazer- en vacuümbuizen, stofzuigzakken en –riemen, geleiders, 
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, 
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, 
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt 
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er 
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

adquiridas on-line nos 8 dias seguintes à data de compra. O utilizador 

se este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é 

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e 

enviada por correio electrónico, e a factura original que mostre a data de 
compra servirão como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos 
estatutários permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias 
estranhas

 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto 
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica 
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite 
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der 
er ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis 
det er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere 
give deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at 
komme ind på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. 
Kvitteringen på modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, 
og den originale faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på 
den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, 
som kan føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. 
Garantien begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter 
ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller 
følgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for 
misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet 

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – Normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig 

slitage, inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, 
drivremme, kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, 
seler, gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, 
låsestifte, blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose 
og stropper, styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, 
sprøjtedyser, hjul, sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, 
skæretråd, tændrør, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den 
medfører ikke forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede 
dele eller værktøjer overgår til vores ejendom. I nogle lande skal 
leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkiet og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte 
sin autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre 
garantier er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en 
faktura eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för 
konsumenter och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att 
ingen garanti lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
möjlighet att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan 
genom registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller 
för framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren 
måste registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från 
inköpsdatum. Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade 
garantitiden i sitt hemland om det framgår på registreringsformuläret 
online där detta alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge 
sitt samtycke till lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet 
och de måste godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som 
skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum 
fungerar som bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter 
påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på 
ett sätt som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, 

olja, procent av olja)
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren 
att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt 
skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert 
sätt utan farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress 
tillsammans med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör 
inte en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller 
verktyg blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller 
porto betalas av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan 
kuluttajien yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen 
ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä 
voi rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se 
mainitaan online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on 
annettava suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on 
hyväksyttävä ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus 
ja alkuperäinen kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena 
takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos 
tuotetta on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on 

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, 
jännite, taajuus)

 – tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden 

jälkeen
 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, 
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, 
kaapelikaasutin, hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, 
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pölynimurin pussit ja 
hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyörät, 
suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, leikkuusiimat, sytytystulpat, 
ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään 
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa 
huoltojen osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jälleenmyyjä hoitaa tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote 
lähetetään RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään 
vaarallista sisältöä, kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite 
ja sen mukana on lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa 
lähettäjän on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden 
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, 
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette 
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun 
privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere 
sitt nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. 
Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor 
vedkommende bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet 
hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til 
lagring av de data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere 
vilkår og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, 
og den originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis 
på den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 – et produkt som er endret eller modifisert
 – ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke 

er fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 – ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, 

inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, 
kniver på hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, 
karbonbørster, elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, 
skaftpinner, blåsevifter, blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, 
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, 
hjul, sprøytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer, 
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter 

AUTORISERT SERVICESENTER

header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 



PL  GWARANCJA

1. 

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

 –
konserwacji

 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 
Szwajcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

Industries
 –

frekvence)
 –

(palivo, olej, podíl oleje)
 –

 –
 –
 –
 –
 –

4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.
2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

frekvencia) csatlakoztatott termékre
 –

használt termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 –

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 

tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 

stb.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a 

A terméknek a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket 
biztonságosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. 

hiba rövid leírását.
5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

folosind înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului 

3. 

 –

 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 –

 –
 –
 –
 –
 –

de gaz, lame protectoare, etc
4. 

Atunci când se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul 

5. 

6. 

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

garantija.

agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale 
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või 
ärilistel eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused 
jäävad mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi 

mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on 

tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, 
Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust 
Ryobi volitatud edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide 
kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba 

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati 

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

postotak ulja)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –

mjeseci
 – komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, 

nespremenjene.
3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi 

napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na 

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
odstotek olja),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 

4. 

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za 

5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia 

 –
(prúd, napätie, frekvencia)

 –
olej, percento oleja)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

ostria a pod.
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

nejaká iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH

Por la presente declaramos que los productos
Cortacésped Inalámbrico
Marca: Ryobi 

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

62233:2008

Además, declaramos eso después de haberse utilizado otras especificaciones y 
estándares técnicos

ISO 11094:1991

El organismo notificado implicado:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Autorizado para elaborar la ficha técnica:

Techtronic Industries GmbH

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Kabelloser Rasenmäher
Marke: Ryobi 

Seriennummernbereich: 
RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht

62233:2008

Weiterhin erklären wir, dass die folgenden technischen Normen und Spezifikationen 
eingehalten wurden

ISO 11094:1991

Gemessener Schallleistungspegel: 93,2 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 94 dB (A)

Benannte Stelle:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Benannte Stelle 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jan. 24, 2014

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:

Techtronic Industries GmbH

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH

Déclarons par la présente que le produit

Marque: Ryobi 

Étendue des numéros de série: 
RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes

62233:2008

De plus, nous déclarons que les autres standards et caractéristiques techniques 
suivants ont été utilisés

ISO 11094:1991

L’organisme notifié tipule:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’organisme notifié 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH

EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH

Herewith we declare that the product
Cordless Lawn Mower
Brand: Ryobi

Serial number range: 
RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards

62233:2008

And furthermore, we declare that following other technical standards and 
specifications have been used

ISO 11094:1991

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH



DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Vi erklærer hermed, at produktet

Brand: Ryobi 

Serienummerområde: 
RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder

62233:2008

Og vi erklærer endvidere, at følgende øvrige tekniske standarder og specifikationer 
er blevet anvendt

ISO 11094:1991

0499)

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jan. 24, 2014

Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH

Pelo presente declaramos que os produtos

Marca: Ryobi 

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

62233:2008

Além disso, declaramos isto depois de ter utilizado outras especificações e normas 
técnicas

ISO 11094:1991

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismo notificado 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:

Techtronic Industries GmbH

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH

Hierbij verklaren wij dat het product
Snoerloze Grasmaaimachine
Merk: Ryobi 

Serienummerbereik: 
RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

62233:2008

En verder verklaren wij dat de volgende andere technische normen en specificaties 
werden toegepast

ISO 11094:1991

Betrokken aangemelde keuringsinstantie:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (De aangemelde instantie 
0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH

Si dichiara con la presente che il prodotto

Marca: Ryobi

Gamma numero seriale: 
RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati

62233:2008

Inoltre, dichiariamo che i seguenti standard e specifiche tecniche sono stati utilizzati
ISO 11094:1991

Ente notificato responsabile:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (L’ente notificato 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Techtronic Industries GmbH



RU
Techtronic Industries GmbH

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

ISO 11094:1991

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH

NO   EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH

Herved erklærer vi at produktet

Merke: Ryobi 

Serienummerserie: 
RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder

62233:2008

I tillegg erklærer vi herved at følgende andre tekniske standarder og spesifikasjoner 
har blitt brukt

ISO 11094:1991

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Teknisk kontrollorgan 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jan. 24, 2014

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Langaton Ruohonleikkuri
Tuotemerkki: Ryobi 

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja

62233:2008

Ja lisäksi ilmoitamme, että seuraavia muita teknisiä standardeja ja määritteitä on 
käytetty

ISO 11094:1991

Mitattu äänenteho: 93,2 dB (A)
Taattu äänitehon: 94 dB (A)

Ilmoituselin:

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:

Techtronic Industries GmbH

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH

Härmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlös Gräsklippare
Märke: Ryobi 

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder

62233:2008

Dessutom intygar vi att följande andra tekniska standarder och specifikationer 
används

ISO 11094:1991

Meddelandet gällde:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Myndigheten 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH



RO
Techtronic Industries GmbH

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

folosite
ISO 11094:1991

Organismul de notificare implicat:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Organismul notificat 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH

HU
Techtronic Industries GmbH

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Márka: Ryobi 

Sorozatszám tartomány: 
RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó
rendelkezéseinek 

62233:2008

specifikációkat használtuk fel
ISO 11094:1991

0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH

CS
Techtronic Industries GmbH

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

ISO 11094:1991

EC.

0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH

PL
Techtronic Industries GmbH

Bezprzewodowa Kosiarka Do Trawy
Marka: Ryobi 

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

normami

62233:2008

i specyfikacje
ISO 11094:1991

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Jednostka notyfikowana 0499)

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH



HR
Techtronic Industries GmbH

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Marka: Ryobi 

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

ISO 11094:1991

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH

Kinnitame, et see toode
Juhtmeta Muruniiduk
Mark: Ryobi 

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele

62233:2008

Peale selle teatame, et on rakendatud muid allpool esitatud standardeid ja tehnilisi 
tingimusi

ISO 11094:1991

Société Nationale de Certification et d’Homologation (tunnustatud asutus 0499)

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH

Mes pareiškiame, kad šie produktai

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

Be to, mes pareiškiame, kad taikyti kiti toliau nurodyti techniniai standartai bei 
specifikacijos

ISO 11094:1991

Garantuotas akustinis lygis: 94 dB (A)

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

LV
Techtronic Industries GmbH

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

ISO 11094:1991

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH



BG
Techtronic Industries GmbH

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

ISO 11094:1991

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

špecifikácie
ISO 11094:1991

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Oboznámený orgán 0499)

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH

Izjavljamo, da je izdelek

Znamka: Ryobi 

RLM36X40H40 444
RLM36X40H50 444

62233:2008

specifikacije
ISO 11094:1991

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Winnenden, Jan. 24, 2014

Techtronic Industries GmbH
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